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Conrpte Rendu'des Discussions sur le Projct d'An6liorotion de la Productivltd
d a ns les A nr6nagenrcnts, Hydro-Agrlcolcs

dr)tf-e

I 
tr\gcncc Japonolsc rle Coopdrntlon lnternationule

et

les Repr6sentuntq drr Gouvernament drr Sdn6gnl

dans le cndre dc la Coopdratlon Tcchnique

L'Agence JnpOndise de cObittration lntomntiOnalc,ci― apres d6signCe par《 la

JICA》 et les RcPIで sCntants du Gouvemcmcnt du S`n`聴J ont eu une s6Hc dc

dヽQs●ons“ tanvcs auス mesurcsヽ plenф℃ cn vuC dC in misO cn Ouv職,du P可∝

d'A"61iortltiO「 l de la Produёtivit6 dans les Am6nagoments HydrO_A3● CO10s,ci― apだ s

d6Sign6 par《 le Pr● eL》,danslc cndre de la Cool“ ntion Techniqu6.

Au tcrme dc ces discussions, les deu;t parties ont convenu do fairc dcs

rccommanddtiOns lr leur Gouyernemcnt respectif sur les' sujets auxqucls il cst fait

rdfdrencc dans le document joint.cn tnnexe,
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Repl・●ent:int R6sidert,

AgCnce ittpOntttc de Coo"ntibn
ln“matimJ。 (JIcA)a■S6n68J
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Teres du Dcha du'Fleuve SCnCgalet
des Valldps du Fleuve SFnfgnl etdc la
FalCm6 (SAED)
Rdpubliquo du SrinCgal

に

ド
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DOCUルlENT ANNEXE

l,11:re dc Proict

l)rttCt d'Amdliom10n de la'IOdtiotiマ |に d仙ls lcs Anl`ndgenic:lts Hydro‐ A31COICs.

2,_Sitcs du prolot

Concc:ヽnani!es sites du p](2]ol,les propositiolls rtlitcs dans le plで c`dant Colllptc Rcndu

(ics Disctlssions si3116 1C 20 octobre 200S restent maintcnucs.Ces sites Pllotes scI・ Oht

d`11:〕 itivcnlcnt con「ll・:l16S Par it6qulpe(lti proJct sllr la bllsc dc(liscossiOnS Cntre lcs

p11lics s6n681il■ isc ct iaponhisc.

3.Concci〕 tion dc Proiご 1

1′ '0切CCtiF du P"jet est l'k Am61ioration de lll l):ⅨJuctivit`ct dc l`l itntabilitd dc la

riziclllturo  ditns ia vn‖ cc du nctivO s`nd3● 1》 C:l asstt魔 l:〕 t lCS troi、 P‖ ic:s stilv`lnts:

 ̈unc inc‖ lcL:rC COnditibn de prodLiCtiOn du 3・ iZ, qui pcl・Inct aux prOductcurs

d'obtcnir plus_de revcnus et de contint,crヽ ProdtliFC pluS dc P:tddy

‐
u:、c PromotiOn dc lュ production dc riz locenl dc(lllalit6 sup`ricurc co11℃ SpOndtint

atix bcsolns dcs consommateurs

―tinc conllllercinlistttion aisde du riz ibcall

Lc PrttCt SCra l`■ lis`d:ln,10 cacrei dc la《 Coalition pottr lc d6vciopPcment dc ln

面zicultu:, ol Arriquc(cARD)》 , unC nouvcllc i111tiall市 c lanc《免 cn vl10 d'une

くく:`vollition vclte on Al・ :quc≫ par un nouvclu pal・ lcna面at,do111 1'o可 eCti「 PrinciPal sera

dc《 (|。ublor ics ICcollcs cic riz c,l AFriqtle dans dix ll〕 ls》
`

Pour l'cx`cuion du pttd,hS∝ l`16 Nnlionale d'A:〕 16nagemcnt cl d'Exploitation cles

l｀clTcs du Dclta du Flelive S`ndgal ct dcs val‖ 6cs du Flcuvc S6ndgn:ct de in Fa16m`

(SAED)sern lc princip● l collabOrateltr(homo10Buc)。  POllr cc qui cOnccrnc h

distioibution et lc ma:・kcting dll riz, |・ A8Cnce dc 

“

guintion dcs march6s, ol・8ane du
Ministё rc du Comlncrcc scrtl le partennitt pOul・ lc Prttct Cl devr6t al｀ たctcr un homo!Oguc

qui va tiltvttiller avcc l'cxPcrt Jれ ponaiS chalB6 duす。let disti・ iblltion ct mal・ kcting du riz.

Pour cc c11li OOncclllc ln cOncc■ lltiOn,lin ComitO(ic Pi1010Bc tnti lbiveau ccntral ct un

conlitd d'cx`cutioll llll niveilu de Sail】 1_louisだunissttnt la Partic Japonltisc ct in Panie

S`n6g:、 lllisc scront FniS Cll place.Lc comit`dc Saint‐Louis,ve‖ icra h in l)onnc cxdcution

dll lD可 軋 d α Cに。nd¨
“

“

宙にS dC C00rdh面On d dC面 宙・

    ト

レθ
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Lam●tricc de conccp“ On du proJct(prOVヽoire)脚6騨口t“ en annexc I,a`t``tめ Ho sur

h base d'Ⅲ e colCertl10n entloぃ ,ICA et h S仰 ,CCPCndanl,に ∞ntcnu pcut

toutofois changcr.npめ s concOrtations dcs,dcux Parties.

6,Chlend‖ er dc“こtlisatioll

Le calen`ler dc κnlis■lon(p“ limindaircn du pr● et cst pだSent6 en Annexc II.Son

cOntenu pOmm 63aに mcnt onregistた r des modinOttiOns sur h bnse dで vcntldts

disoussions entre:a JICA etl● SAED:

La JICA donnera des`9uipements compl`mentnires ttcesaircs(sdpamteurs et triellses)

れ la SAED nfin d'am`lioler rimllge et le mn働
` du Hz local en pennettant la

disl面 bution d'un r12 10cni binne de quau照

`,bien s61eclionn`,normllis6 ct prop",POurce hirc,宙ngt(20)面 zdeS FonalonndLs dans lcs D6panements dc Dn3ana ct de Podor

SCrOnt SttCCttOnndCS pOur b6n6“ Cier ces Cqι lipementS`                  |レ

ノθ
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ProcUs-vcrbul des Dlscusslons sur le aProJct dtAm6lloralion do la Productivltd
danp les Anr6nagenrents Hydio-Agricoles>

entrc
L'AgenceJnponaisc da Coopdrntlon Internallolrale

ct
Les Autorltds Compdtcntcs du Gouvernemcnt do la ltdpublique du S6n6gnl

dans ls cadrc dc lo Coopdrntlon Tcchniquc

L'Agence J.aponirise de Cpop6ration lnternalionitle, ci-ap€s d6signd par < In

JICA r> et lcs &utot'itCs concernCes de la Rdpublique du SinCgnl ont cu unc s6iie de

rJiscussions relativcs tux mesurcs il prcndrc par' les deux Gouve,rnernents en yue de la
misecn ccuvre,dons fe caclre de kl CoopCrfltion Technic;ue, du Proje.t d'AmClioratiqn dc In
Prorluctivit6 dans lcs,Amdnrgernents Hydro-Agricoles, ci-aprds d6signC par < le Projct >>.

A la suitc de cOs discussions, les dcux paftics ont convcnu dc fuirc dcs

rccomnondotions h leur GouvcrRcnrcnt respcctif sur lcs sujels auxquels il est fait
r6f€rencc dans:le dqcu.mbn! en annexc, ci- joint.

Dakar,le 24 NoVembre 2009

M. Hisatoshi OI(UBO
Repr€sentant Rdsident,
Agence Japonaise de- Coopdration
Intemntionale (JICA), au S6ndgnl

Jupon

Secrdtuire Gdn€ral,
MinistOre de I'AgricuJture,
de la Piscicu[turc ct clcs Biocarburants "'

M. Massar WACUE
Dirccteur
Coopdrution Economique et Financidre,
Ministre,cle I'Economie et dcs Financgs
R6publique du SCridgul
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DOCUMENT ANNEXE

Io C00PERAT10N ENTRE LES DEUX GOUVERNEMENTS

::古浅lrRII』 l∬17LR、IInl乳‖IIltir憲1,S6n6gal mctt熙

l en euⅥ℃lc Pl● cl cll

2.Lc PrttCt SCm mis cn cLSuvre cOnfornldmcnt a la synthescj。 11ltc en ANNEXE I。

I】 . ⅣESuRES A PRENDRE PAR LE GOUVERNELMENT DUJAPON

conr。口nёnlenl■ux lois ct ragiclnOnis en vigucur au Jこ Lpon 01 cn accol・ d aVCC h
procCdι L:℃ cn matie“ dc c。。pCration tcchni(11lc、 Ic GollvcmC]nent Japontis prctl(11・ ll・

parl'illtcm6dijrc ф lltJlCA,los mcsutts wiv■ ltes:

1.ENVOI D'EXPERTS JAPONAIS
Lc Ooιlvcmcment〔 lι:Japon fotimirn ics cxPctts intcl・ vcn41,1l dans lcs loninincs

「 8urant sul・ la liste l)■6scnt`ecn ANNEXE H.

2.FOURN】TURE D'APPAREILS Er DlEQUIPDMENTS
Lc Gouvcmclncnt du JupOn fourniral lcs uppareils, lcs`quipements ct lcs■ titres

mttにncis ndcessali10sユ |ム mioe en∝ uv"du PrQict・

`ntim6だ
scn ANNEXE Hl,ci‐

lptts ddsign6s pnl・ 《|'E(luipcnlent》 .Lcs frais encoul'tis tll〕res in livrnison CAF

(cont, Assuinllcc, 171℃ 1) d。  |'E【 lミ
lipcnlcnt allx  PoilS OJOu ndrol)ol・ lS dc

d`chnlgemcnl s01=o11l pHs cn cl〕nrBc p■ r lo Gouψ cl・ncincnt dc la Rこ pllblique du

Sёnこgal。

3.FORMAT10N DU PERSONNEL SENECALAIS AU JAPON
Lc GOuvcmOmcnt du inpon assurcrn ttu pe3・ SOnncl s6n68:JaiS engng6 dans lc
PrOiCtl unc Formation tcchniquc au Jalpon.

4.MESURES SPECIALES
Pour assurcr lo boll dCiou:el■ cht dc lll ntisc en cuvre du ProJct,IC Gouvcnlcnlent

dtl Jall,on prendrll dcs mesures siだ cialcs, par l'i ntc:・ nlё ditjre de l■  JICA ct
conform6mont ilLix lois et regicnlcnts cn vigucur au Jal,on,pour couYril・ 1‖lc pllrtic

dcs d6Pcnses dcv`int etre pnScs en chltrge par la partic s6n6galaisc, cn vuc

d'11■ 61iOrcr !CS illl■ st,■lcttlrcs et lcs C(luipements il Litiliser dans ic ctldtt des

lctiviに sp“ vu“ parlc PЮje,.

IHo MttURES A PRENDRE PAR LE COUVERNEMENT DE LA REPIIBLIQUE DU
SENEGAL
:,Lc Gouvemcmcnt dc LI R6publiquc du S6:“gal prend薇 1 lcs mesurcs ndccssaircs

pOur nssurer lc bon dCroulcmcnt du P!可et et Sa p6rcnnistttion,■ vec l・ inlPlication

crfcctive des tlttloll16, conccm`csi dcs homologucs ct dcs i1lstitutions li6s all

P:可 Ct。 ′
た
トν θ
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2.

3.

4.

5,

Le Couveirrcnlcnt dc la R6pulilique du .SCndgul vcillera h ce que In iechnologie et
les conrirtiss:rnces acquiscs par le persontrcl sCndgalais, nCsultots de hi coopCration
technique nvcp le .fapon, contribucnt nu dCvcloppement social et Cconomique dc
lu R6publitlue,elu SCudgnl,

Le Gouvcrncmenl dc In Rdpubliquc du SdnCgnl t$cordera au.\ cxpcrls jnponais
lcs prlvil6gcs, eibnCrutions ct ficilitCs ru nroins nussi favornbles quc ccu,\ dont
bCnClicient dcs cxpcrls de pays tiers ott d'orgnnisations intcmationalcs chargts de

missions sinriluircs. dnumdi'6s en ANNEXE lV.

L,e Gour.cmcrncnt dc iu Rdpubliquc du SCnigrtl veillera I ce quc I'Equipemcnt
mcniionnd cn ANNRXE III ci-dessrrs soit utilisd effectivement pour lir bonnc
exCcution du hojei, en collaborotion lvcc lcs sxperts joponais list6s en

ANNEX.E II.

lr Gouvcnrctnent dc la Rdpubliquc du SCnCgnl prendia les mesurcs nicessaircs
pour stnssurcr quc les conn'aissunces ct expiricnces acquises ptr le pcrsonnel

s€n6galais durant lc stage techniquc uu Jilpon, soient utilisCes effcctivcmGnt pour
lu bonne cxdcution du Projct.

Conforrndmcnt ilux lgis et'rOglcmcnts cn vigucur lu .SCndgnl, le' Gouvcrncment
du SdnCgal rhettr& [ la disposition du Projct :

('l) I.rs h.omologucs sdn€galais ct fc personncl udministratif dans lcs dontuirtcs

iniliqud.s crt ANNEXE. lV ;

(2) L,cs lcrrains, biitiments et conrmoclit{s comme indiquCs en ANNEXE Vl ;

(3) FOrrrniture ou rcmpluccmcnt d'upptrcils, 6quipcmcnts, il'tstrunlents,
vdlriclrlcs, outils, piOoes dc rcch{ngc et mat6riels divcrs nCcessdrcs uq

Projct, cn dchors de,llEquipernent foutiti pur la JICA 6itC en ANNE)(E IU.

Contornrdrlrcnt irtix lois et rOglenrefils cn viguctlr au SCndgal, le Gortventei'nent

du SCndgul prcndrt les mesures n6ccssitircs pour i

(l) Couvrir lcs ddpcnsss ndcessnircs pour lc lransport i I'intdricur de la
Rdpublique du Sdnfgsl dc I'Equipcrncnt citC en Ar\NEXE lll, itirtsi guc son

instullution, son fonctionnernent et son cntrctien.

(2) Exondrcr I'Eqrripcrncnt citd cn onne,\c. UI dc drqits dc doutnc, faxes
intdlicurcs ct {iutt€s chargeS finuncidrcs applicables au S6n6gul :

(3) Allouer rn budget de fonctionncmsnt
prcju.

7.

イθ
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IVl ADMINISTRAT10N DU PROJ前

l.Pour wilに rh h bonnc ex`cu‖ on du Pttct,un COnl■ 6 dc Rot●8C SCra mis倒 1

pl■9co Lcs おnc10ns et la oomposltion dc ёc Comit6 sone d`Π nics dans

l・ ANNEXじ V;1.

2. ALi nivonu l・6giondiぅ |。 comit`dicx`cution(voil° anncxe Vlll)tiondmヽ S■nt―

Louis dcs 

“

ullions pこ i・iodiqucS dc cool・dinatioll, qui l℃ gЮuperont los

mc:nbrcS du pttctotlCS tCChnicicns dcs slnttures lmpllqudos dans ia misc On

euvre du Pittct.Lcs l‐ 6●nions dc cc comit`pOnc10nt priltil)● lomcnt sur

rex`cutioll du proJct.

3` lヵ Ministre cn charge dё  l・ハg:iCtllture nssutncrn,cn innt qllc ResPonSable du

P賣 iゝCti 10utcs ics resp01sabilitCs relativcs h:aIで ハ!isation ctユ l・ organisention du

Pract`

4.Lc chcf du Prttet asStimera,en thni quc Rcs,onSable dc la Gcs面 on du Prttet,

lous les aspects technlques ct ic contr61e du ronctionl、 cnlcnt du P3てりCt,

5。  Lc Conse‖ :er″reChniquc Principlli Japontlis rotirnirtL Au Pl・ 6sidcnt du Conll16

dc Pilol■ 8C et au Directeur de:■ PЮjet,dcs rccol■ lnand:ttions et cOnscils

utilcsヽ l'cxCcutiOn du PFdCt。

6.Lcs exPc● s jop9nlis.et homologtics sdIで g● l:lis,dCnniront ensemble,les

OncntaltiOns ct Fou:■ iront lcs consci:s tcchniqucs, nCccssail℃ s ユ la bonne
cx6ctttion du PYtteL

7.Ls cxPc31S jtlpOnais et icurs ilomolo3ucs s`n6gttl.is dcviont inStaurcr une

COllCCrttltion cOnstantc sur ics tlctivit6s cssentic‖ cs dttl)lqct.

EVALUAT:ON CONJOINTE DU p良 OJET

L・

`vlllufltion Analc scra r`aliscc co:u9intcnlcnt par ics(:cu、

 Gollvenlenlcllts par

rcntrenlisc de la ЛCA ct dCs Autorit6s S`n`galaiscs conccrndes,

RECLAMAl・ 10NS CONTRBLES EXPERTSJAPONAIS

Lc Gou“mement de ln R6pub:lqve du SCn`gai ddfcttdra lcs exl)cnsjalЮ nais cngag6s

dalnS IC PrOJct contrc ics l‐ dclanlations dcs ticccs pt11licss si ces ICclam■ lions sont‖

`esa rTcOmplissenlcnt d,lё u● fonCtions orrlc

si ccs だollι「nations survicnnent par suitc

ndgligcllce importa■ lc do la part des eXpCttS

V.

，
Ｖ

4

%θ
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VII. CoNS u-rXIroN MUTUELLE

tes deux Gouvernenr6nts sc ctiiisultbrrcnt sur des questionB importantcs dCcoulant.du
prdsent dogument, figu.rnnt en Arrnexe ou en mpport avcc celui-ci.

VIII. MESURES POUR,PROMOUVOTR ET SOUTENIR LE PROJET

Le Gouvemement de ll R6publiquc du Sdndgd prendnr le$.mesures appropri6es pour
obtenir lludhCsion dcspopulations cibl6es, pat une large dift'usion clu Projet.

TX. DUREE DU PROJET

Ce ProJgr de Goopdratiort Tcchnique prendra cffst i partir clc la datc de signoiure du
prdsent document, jusqulau 3l d€cernbrc 2013.
La date e.xacl€ sera fixde ultCrieprcment par la JICA et lcs Autoritds cornpdtentes
sdndgalaisc$.

ANNEXE I SYNTHESE DU PROJET
ANMXB II LISTEDES EXPERTS JAPONAIS
ANNE)G ITI LISTE DES EQTITPEMENTS
ANNE)(E IV PRIVTLEGESi EXONERATIONS ET BENEFTCES

ACCORDES AUX EXPERTS JAPONAIS
ANNEXE V LISTE DU PERSONNEL SENEGALAIS
ANNB)G VI TERRAINS, BATTMET{.TS ET COMMODITES
ANNEXE VTI COI\4IE EE PILO.TACE
ANNEXE VIII COMITE D' EXECUTION

レイθ ―
ト
ト
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ANNEXE l

SYNTHESE DU PROJEl｀

1.NOm du prOjot

Prqct d・ Amё liomtion d。 lat l)rodtctiviに dans ics Am6nagcmcnts Hydro―ABrにoleS・

2。 ObjoctirSp`む節quc
AIn`lioration dc h productivitё  ctにb la ttnLthilitё  de h面 ziculturc dans iat vallde du

lleuvё  scn6gll.

3.R6sulta“ altcndus

I・ ViSOCn pぃC,d'une d2iCultt"t h hautc p“ 赳uc籠ヤit`dans :os am6nagcmcntt cibに 愚de

l● va‖

`e dtt ncLivc s6nc8al:.2.M[Ы e en placc dc sOh6111ns apl》『opl・i6s cn lltutie“ ,dc Plaini1lcaltiOn〔ic nouveaux

amこnngoments ctlaだ ュlisこttio:l dcsr`habilit:ltions,de 3CStiOII ct dc● 1llirllcnance d'

■m`nagcmcnts Pi10tCS d(11ls la Va‖

`e du neuve s`n`gtll.3.ヽ4isc en place dc rneSures d'tlindlioration(!c la gestiO:1:11、 anciere dcs pЮ ductcurs.

4.Misc On plaCC de chttlits dc distFibutions ttppropiCs dti riz b:anc dc qu二 tlit`r6pOndant

ttux bcsoins dcs consommtttcurs s`h68■ |(tis.

4.Activit“

l-1. Sur la b`lsc du mlmぃ 。: prntiqtic dc Jzicillttrc 61ュ lbolで Par ic C。 1ltre du riz poL:r

ドAmquc(cx ADRAO)ol l■ SAED(Socl`t` Nntionale d'Am`na"mCnt et
d'Exp10iltttion dcs Tci・1,s dLI DcltFl dti FicuVe SC:16gtli Ct dcs V:111`os du Ficuvc

S`n`gal lt dC la Fni`m6)6tOblir un plln d'■ m61ioltttion ct d'こ ncadrcmcnt dc ln

culturc du riz.

1‐2.E!出 borcr tln modelc appropriC Pour chll(luc am`nasc:1lcnt en cxCcuttlhl■ vcc lcs

conse‖ lcrs tleFiColes dc lal SAEDJ un P:`in dtain61iorntlon dc!a cultttre dLl riZ dans lcs

domaincs st」 vn口 ts:

a)Optimiscr ieS invostisscmcnis cn illtrants engrnis,l,csticidcs,ctO。 )

b)Etudicr et mettrc cn∝ uvre dcs nlcsurcs pour rddui"!es PcrtcS Cn cours dc

cu!tllrc ct!orS de lnにcoltc

卜3.Rcnfoに cr,en col!lboration ivec ies cO1lsCiliCrs agt・ icolcs dc la SAED,lcs capttcit`s

Or8anisation:1●‖cs des groLlpcmCnts dc PIoduCteurs dnns le dontainc dc la geStion dc

la cultur● .           
′

l-4.RenforcOr ics capacltぉ de brnlatiOn dc llt SAED【 lttn d'am61iorer lC COnttil agicOle

dins:es dOnl:lines mClltiol、 nιs en l-3.

1‐ 5。 I)irfuser lo:llodこ lじ dc culttlrc dlt riz ditns lcs zones avoislnaη ι les:lnldnagemellts
pilotesi par:os consetlles llg百 coles do lli SAED.

2.:。 Cholsir dcs Pctits p6drnatrOs Pilotcsユ Iat suite d.Linc 6tLlde de co‖ cctc de donndes dc

bnse relativcs a:a situntion dcs ttm`n`tscinents.

2.2. Qpfrer un sou(ien i lrr plonificution dc lrr
ndhabilitntion des unciens tmdntgcrne

^\
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amCmBcmcnぃ Cn ltudilnt bs pOs゛ bil彙い le n」SC en pl“ O dl`quipcmcn憔 にntaЫ es

ct a hible c001、 ct hilt une csdrnation chi「 rr6e。

2-3.Eよ

`cuter lcs tl■

vntix de r6hだ bili〔 ation des petits aln`llagcluents cib16s ptl『 la SA的
CIt CO‖ abolition ivOc itlJICA slir:れ base c!cs l)itills lnchtionn6s en 2‐ 2.

2ご4.OP`rer et soLitCnir iて l:lbo:・ation dc IJans(ic 8“ tiOn dc l'caludans ies p61・ 1:1latrcs

i輌 gue,dc h vJに c.

2‐5.Encad“『ol「omcr icipcrsonncl n〕 c】¬lbre ou sttl:tl16 dcs grouperttents cn Chargc dc l■
gcstion dc!'can dtins lぃ nm“ngemcnts p‖ otcs,dlns lcs domnines suiv`ints t

O CCStiO,ldcl'cこ tu

b)Mnintcn:、nce des`quilЮ l■Cnts

c,RonfOrcclne]〕 L。18■ nishtiQnnOl dcS 8rouPcnlCnts

2-6.SuiVi_ё valutitiol、 dOs almこhngcments Pl10teS IChab‖ it6s ct de la gestiOn dc 1lolu。

2‐7,Etablir dcs n10detts de gcstion ct de nldntol■ ncc nPplop●

`cs des dquiPcnlcnts dans16S gttnds et p● tit、 1,161ltigCmOpts pi!otcs.

278,NicttR3 en placcに 10「nodc(10 vulgarisation dc cc modё lGl et proposcr dcs thanttels et

autres suppo1ls do vlllgit百 satio:ヽ .

2-9。sur:a baSe deS In`thodcs ct suppons dc vu18■

“

slleion nlcntionnes en 2-8,dirFllscr ic

mOd燈 le dc gcstion et dc illこ lintcnancc dilns lcs・ al■ 6■■gcmentsisitu6s■ ux:llentours dcs

am`nagcmcnts Pi10tCS・

3‐ 1.Effcctucr une`ttldc sociot61onorniquc Pol・tnl、 t sur la sittlation actucHe dc lll scstion

「
InttnCierc dcs exl)loilatiOns agricolCs dans lal r6じ lo,ヽ Cibl`c.

3-2.EnCndl℃ F et rOr;nor lcs L"upements dcs ploducteutt ct letirs mcmbrcs dans lcs

doml:ncs sulv:lnts:

1)AmdliOrutioll dc ll:gcsuon nnancierc par:nv:L19」 sntlon deS in「orlnations du

marc116

り概1悧T出‖七翠砒』T府旧譜濯躙胤錯謄誌濡:mに'“

flnancicrs

c)Am61iorntion dc lo renll11liに こlmVCrs in l■ tiOnttlis■lon dCs coots dC

PibdtlCtiOn                                    
・

o Ain`liont〔 lon de la capenci“ dPIcCёl:tu Clでdit

e)Alndlior● tlo,l dcl`llpprovlsiolloleinent en inll■ ,tS et ia COmtncitialisil,10n des

productiolls

3-3.Rcnforccr ics cnpncitcs des cOnscillcrs agricolcs dans ics domaincs d`c面 ts on 3‐ 2.

3‐4.Construiro dcs in"ilstructures pilotcs dc slock● 3e du p:lddッ dans les tam6nttBcmCnts

pilotes.

3‐5,Op`rel・ un sllivi‐ c6● scil vislnt ia double culturc gracc h iilltilisntipn ad6(lllattc dcs

structurcs pilolcs dc stockagO dc pnddy ct en 6111uct・ 1'cfflcacit6.

3=(l En collabol■tion avcc lcs institutionS,ス iSt`、ntes,installer ot d6mn:Ter till systamc dc

crdit modこ le,■ v●c ic ronds dc colltC Partie dcs ploducteurs興 obi!isCs iЮurla

construction dc lntt811Si:ls dc stockage dι t pilddy.

3‐7.Effectuer un suivi 6vllluntio■ dc la gestion financiarc des productcurs ct dι i systこ me・

dc crdit.

3`8,Misc en pl:lco(l・ ll110 nldthode de difrtisi

d'am`liOrdtion dc:a gcstioll ttnanciё rc

proposcr dcs lna:、 ucls et ttutrcs suppOrts
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3-9,Sur la busc des nr6thodes ct suppons de vulgliisation mcnrionnCs en 3-8, diffuser lc
morldle d'amCliorntion clc lA gestion financibrc dnns lcs zones avoisinant lcs
amdnqggpgnts pilotcs.

4-[. Encudrcret formcr lcs riz.ieis dans.les donrnincs suitants :
u) Amilionuion dc lrr gcstion financi0rp : les l3tirts et bilans de la producrion il

travcrs lcs CCER (Centrc dc Gcsrion ct Econonrie Rurale)
b) Utilisltion cl mnintenonqe dgs dquipenrents
c) Augmentntion du tnux d'ulilisntion ururucl dcs nrachines
d) Application clcs normes de qualitC du riz et de l'itiquerage
e) SystCme dc suivi cle'la qualit6

4-2. k travers la! SAED; nllqucr riux riziers dcs rlquiperncnts compl6mentuircs rrdqg:tCs il
lcurs unitCs dc trunsformation.

4-3. S'accordcr avqc I'prganis$tion des riz.iers ct ln SAED sur lqs modalitds dc ccssion
clas 6quipemcnls mcntionnCs en 4-2.

4-4. In.sullcr ct ddmnrcr un syslCore de cr6dit pilote aux riziers avec lcs forrds dc
colttrepartie mobilisrls pout'l'qffcction dcs dquipcments mentionnCs en 4.2 cn
collaboration nvce lcs institutioris financiBrcs cxistantes nu niveou local,

4-5. Promouvoir la vcntc du riz local par:
a) La publicitd (cunrpugnc de scnsibilisntion, foirc, ctc.),
b) LlumCliofutibn dc I'cmbnllagc ct de l'imnge du riz local,
c) l-e renforccmcnl dcs ctprtcitCs dcs <llgnnisttions dc c<lmmcrcialisttion du riz

lixnl.
4-6. AmCliorcr lc systOmc de colleqte et dc dislribution du riz local eh menan( lcs tctions

suivantes :

a) Exdctrtion d'unc dtudc sur les circuits dc finuncentent et dc la
commercinlisirtion du riz bllnc ct lc r6lc dcs diffdrcnts acteum : productcurs,
rizicrs, ct commcrglnts

b) Amdlior:ition du systdme de collecte ct dc conrnrerciulisution du riz gricc i une
utili sstion cffi ctce. dc$ i nformnlions

c) Rdvision du syst0rnc du murchd du ri
du riz,

″θ■
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ANNEXE・ II

LlttDttDO前 NES D・ド EERV劇 10N DES EXPERTS IAPONAlS

I.Din"tionrA8山江itu爬 :|■8山

l      獄 蹴 樹 歯
摯山 磁昧・ sricOIC

4.… ●o dtt pa"nJ Mttnance
5。 Щ ttgノ ■■mmtド耐■彙Olec

6。 D"dhtiOn a markahg
7。 CooNh減 im
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ANNEXE II:

AMENAOEMWs DEBぶ Eb ttRNl■UttE DE MAuVuSE「 EQUIP―

l

2
comnldmaotqinsqdopt6s our unir6s clo trrnsforn:rrim pgut lcs rizjsn

3. Mntdthls'pour L vuflnlslrlor a ks fortriitlons (muericts ndiovisrcls, r,.rd:]
4. Appsfcits d'urlysc an roppct rrts la wlgrristion agriaelo, tels qrrc lcs'hrmiclim0rrcs
5. Con{nixitn & mrgfsinb dc rtaskoge dc trd y modOks
6. Autr(b mutdtielr ii6cc*laircs

″ 0
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ANNE;XE IV

PRIVILEGRS, EXONERATIQNS gT BENBFICES ACCORDES AUX EXPERTS
JAPONAiS

Cqnfonndnrcrtt ttux lois ct rtglqnrcnts cn vigueur: au SCndgul, le Couvernerrrciit clc ln
RdpubliQue du $Cri6gal accordcra les ptivil0gcs, oxon€mtions et bdndficqs suiyant$ :

l. ExonCration des imp6ts sur lc rcvctlu et dcs taxes clc toutes sorte.s sur les allocati<.ms
de prise ctr charge provenmt dc I'Ctrangcr.

2. Exon6ration dc toxes et atr!rcs chargcs imposCes sur l'inrportation ct l'exporlation
d'effets personncls et mdnagers dcs expeils et lcurs ftrmilles, y compris un (l)
vChiculc motorisd por expctt cl par fumille.

3. Utilisution dc tous lcS mdyens disponibtcs pour foumir I'assistancc mddicilc et lcs
nutres:nssistunces ndccssrlircs uux cxperts jnponais ct tI lcum tbmilles.

4. Ddlivrnnce gratuite du visit d'cntrCe ct de sortie potrr lcs exficrts jlponlis et lcurs
fumillcs.

DClivnncc dc curtc.s de sdjour aux experts japonais et i lcurs furlilles.

Exondration des taxes il I'impdilatibn ct i\ I'exportation sur les m:rtdriels apportds pur
lcs expens, dnns le ca<|rc du Frojet.

1o

５
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ANNUXE V

LISTE DES D@ilI{6195, D' l}.tTERV E}rTtot.t DL PERSONNEL SENECALAIS

l'. ): SAED2" orPk{nt'rrnq
3.

a. orgl rirdion des Fysrns/ Mbplirnqc€
5. Uslur.gd Tnitcnrxu pct"dcoltc
6. Distributkiu.Cl mrikcliog
7. Auttos si ndccssnlrc

ル
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ANNEXD,VI

TER RA INS., BATIMENT.S gT COIVfTIOP IIES,

1.. Torrins, b0tircltts ot Suipmcnn nCcprrnires pourI'ex€cutisr drr Projct
2. Bitrchu*'st flitrcs.cbmiliodltds ndccsxrircs inur hs cxpns jnponais.
3. UriiitCs ndogsrdrq$ comme diriotricltd, ctuf tddpftonc.cr rrtcu-bl"s pour lcs octivlt€l rlu

Fo.iet rinli quc kgs ffq6 de forrtiolutrrrenL
4. Autres cordmodit& jug€cs'n6cessrircs d"un cdnmun mcohd.

″
■
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ANNBXE VII

COMITE DE PII.OTACE.

Un Comitd de Pilotagc sata nis cn placo pour nssurcr un bon ddroulcmcnr du prgjet. Cc
conritd de pilotoge sq riunira uu rtroins unc (l) fois p:rr un ct i tout rnotnent suiiant hr
ndcessit4.

l. Fonction du Comiti rlc Pilotnge

Le Corniti de Pllotugc esr chargd dc ce qui suit :

il. Orientation et conscils dvcnruels sur lc plan rnnuel dcs hcrivitCs du pdet
b. Supervision d.e !'Ctat d'lvirncemqrt ctu projet
c. Examelt dcs mcsutcs i\ prcndre ir l'6glrd dcs problDrncs suncnont au cours de lu

rdalisution du llrojct

2. Slructurs
a. Pr€sidcut :

o Ministre (ou repdscntnnr) en churgc dc I'Agriculturc

b. Mernbrcs dc la partio sdrrdg:rlaise
o Dlrection dc la SAED (SqciCtC d'Aminagcment ct cl'Exploitation dcs Terrcs

du Dclta qlu Flcuve S6n{gal ct dcs VallCcs du Flcuve SCn€gol et de In FulCrnC)
o Dh'c-ction dc la Coopdntion Bconomiquc ct Fin$ncidre (DCEF)
o Dircction clc ll Dette et de.l'lnvcstisscmcnr (DDI)
o Chcf de smdon RCgionnle du Centrp du riz pour I'Afrique (AtricoRicc)
o Dircction Agence RCgionalc CNCAS (Caisse Nationalc clu Cr€dit Agricolc du

S€nCgol) Suint-Louls
o Pr{sident CIRIZ (CornirC Intcrprofossionncl du Riz)
o Dircctipn ARM (Agcocc'Natiorrale de r6gulttion dcs MarchCs)
o Scct{tnriat Exdcutif Sg CNS (Sccr6tariat BxrJcutif / Conscil Nnrionol i\ la

Sdcuri(6 Ali nrentairc)
c. Membrcs de la prrrrle jrtpo.lrriso

o Coordination du projct (Expcrts japontis uffcctCs nu Projet)
o Repr6scntatrt Risidcnt ct pcrsonnel clrcrgC du sccteur dc I'Agriculture el du

DCveloppcnren! Rural lu burcou de la JICA uu Sdnigal
o Autrcs Structrtres conccrnCcs

NB : Les fonclionnahcs dc I'Ambassade clu Japon ii Dakar pourront y ossiitcr cn tant
qu' obscrvateurs.

ルィ′鳥
ヽ
「
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Annexe \rlll

EOMITE D'EXECUTION

l, Stfrrctprc
o. Prdsi<1il:

o Le Chf du Projet (issu dc la SAED)

.b. Memhres de la ponic sdndgulaisc

o Dirdion dc la SAED.
q Rpprfcontsnt dc la DRDR (Dircction Rdgionalc du Ddrcloppcmcnt Rural)
o Rql{entant <h AfricaRitn (Centrc du RiZ porr l'Aftiquc)
o Rcpn&cnmnt dc la CNCAS (Caisse Nuionolc fu Cddit Agrlcolc du Sdndgol)

S.eint't.ouig
o Repd3chtenr du€tRIZ (Gomir€ Inrcryrofcssionnel du Riz)
o Rcpfscntant &s Orgonisaionr rh ho&rteurs

c. M.embrcs di la partic joponaise
o Expcrts jnportuie affeads eu Prrojct
o AUrtC pcr,eoincrcolwrndes

Ａ

＝

―
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添付資料 1.2 

ステアリング・コミッティ会議議事録(M/M) 

(第 1回～第 6回) 



Procis-Verbal
de la Premiire R6union du Comit6 de Pilotage

du
Projet d'Am6lioration de la Productivit6 du Riz dans les Am6nagements

Hydro-agricoles de la Vall6e du Fleuve S6n6gal (PAPRIZ)

30juin 2010,HOtel Faidherbe,Dakar

M. Seyni NDAO M. Masayuki KOYAMA
Directeur du D6veloppement et de Chef de I'Equipe
I'Am6nagement Rural (DDAR) du Projet PAPRIZ
Soci6t6 Nationale d'Amdnagement et Agence Japonaise de Coop6ration
d'Exploitation des Terres du Delta du Fleuve Internationale
S6n6gal et des Vall6es du Fleuve Sdn6gal et

ML Harllhiko IGAWA
Bllreau de la JICA au S61“gal

senegal et des vallees du Fleuve Sёnёgal et

r GAYE
Technique

de l'Agricul加

“
(MA)



Avant la r6union, la JICA a officiellement remis vingt (20) copies du Rapport de

Commencement d la SAED pou les membres du Comit6 de Pilotage, conform6ment aux

ddcisions mentionndes dans le compte-rendu des discussions ( CDR) du Projet
d'Am6lioration de la Productivit6 du Riz dans les Am6nagements Hydro-Agricoles de la
Vallde du Fleuve S6n6gal (ci-aprds d6sign6 sous le nom de ( PAPRIZ )). Cette premidre

renconfre du Comit6 de Pilotage s'est tenue le 30 juin 2010, d Dakar, d partir de 10 H:00 d
I'hdtel Faidherbe. La liste des participants est jointe en annexe.

La r6union a commenc6 par la pr6sentation du contexte du PAPRIZ par le Pr6sident dudit
Comit6. Aprds les discours d'ouverture faits par les Repr6sentants de I'Ambassade du Japon
et du Bureau de la JICA au Sdn6gal, M. Masayuki KOYAMA, Chef de I'Equipe du Projet
de la JICA (EPJ), a pr6sent6 le contenu du Rapport de Commencement. M. Seyni NDAO,
Directeur du D6veloppement et de I'Am6nagement Rural de la SAED, a par la suite fait gne

prdsentation des activitds r6alis6es par le PAPRIZ durant cette p6riode initiale. Il s'en est
suivi aprds de discussions sur les prdsentations.

Celles-ci ont port6 sur les points suivants.

o M. Modou Mback6 FAYE (CNSA) a soulignd que de nombretx Bailleurs, y compris la
Chine, sont activement impliqu6s dans la rizicultrne au niveau de la Vall6e du Fleuve
Sdn6gal. En cons6quence, la coordination de ces interventions devrait 6tre renforc6e en
we de partager les expdriences et les r6sultats des activitds men6es par les diftrents
Bailleurs pour parvenir d un ddveloppement plus harmonisd et plus efficace.

o Prenant la parole, M. Mamour GAYE (Pr6sident) dit avoir pris bonne note de cette
remarque.

o Dr Mai'mouna CISSE (ITA) a port6 d la connaissance du Comit6 de Pilotage que la
Coop6ration Chinoise fournit d I'Etat du S6n6gal 500 unit6s de transformation de produits
agricoles incluant des rizeries. Elle s'est interrogde sur le lien qui pourrait Ctre 6tabli ente
ces 6quipements et ceux pr6vus par le PAPRIZ.

o M. GAYE a indiqu6 que les 6quipements fournis par les Bailleurs sont toujogrs les
bienvenus quelle soit leur provenance, d charge pour I'Etat d'assurer leur intdgration dans
les autres progftunmes en cours.

o Dr Kabirou NDIAYE (ARC) a demand6 que (i) la mise sur pied du Comit6 de pilotage

soit formalis6e, (ii) les objectifs des activitds soient prdcis6s ainsi que les rdsultats
escompt6s dans chaque phase et (iii) le budget du Projet soit clairement indiqu6.

o M. GAYE a r6pondu que la mise sur pied du Comit6 de Pilotage sera bient6t formalis6e.
La SAED prendra les mesures requises pour pr6parer le projet d'AffCt6 Minist6riel portant
cr6ation du Comitd de Pilotage.

‐
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M. NDiawar DIOP (CIRIZ) a sugg6r6les points suivants : (i) la commercialisation est un
sujet sensible du processus d'int6gration. L'AX'D, la JICA, I'ASPRODEB et I'UE
travaillent activement dans le secteur de la commercialisation. Leurs activitds dewaient
6tre harmonisdes. (ii) deux repr6sentants du CIRIZ (rm de Dagana et un aute de Podor)

dewaient faire partie du Comit6 de Pilotage en vtre d'une collaboration plus int6grale avec

le PAPRIZ. (iii) la superficie cultiv6e eniz a l6gdrement diminu6 en200912010, ce qui
n'est pas souhaitable pour l'affeinte des objectifs du PNAR. Les agriculteurs dewaient
6tre encouragds d produire plus de riz. (iv) C'est une bonne chose que I'approche du
PAPRIZ encourage la participation des agriculteurs.

M. GAYE a pr6cis6 qu'il (i) est important que les Bailleurs harmonisent leurs activit6s
dans le secteur de la commercialisation. Actuellement, l'6tude sur la comp6titivit6 et la
commercialisation du riz local, commandit6e par la SAED sur financement de I'AFD, a

fait des propositions concrdtes dans ce domaine en vrre de r6soudre les probldmes de

l'6coulement du riz local. (ii) les repr6sentants du CIRIZ feront partie du Comit6 de

Pilotage. (iii) la baisse des superficies observ6e au cours de la demidre saison de cultue
est d r6soudre.

Pour M. Babacar FALL (Association des Riziers) : (i) il est n6cessaire que la Filidre riz
fournisse dtt iz local de meilleure qualit6 arx consommateurs s6n6galais. (ii) pour les
riziers, la contribution de 20Yo qi leur est demand6e pour les dquipements d fournir par le
PAPRIZ ne powra pas constituer une source de financement suffisante. L'implication des

institutions financidres corlme la CNCAS, devrait 6tre envisagde. (iii) il est souhaitable
que les 6quipements en question soient fournis d'ici la fin des rdcoltes de cultures de
I'hivemage 201012011 (iv) la commercialisation du iz local dewait faire I'objet d'une
plus grande promotion. Le iz local n'est actuellement pas bien connu dans les villes d
cause du manque de communication.

M. GAYE a suggdr6 les points suivants : (i) les donn6es de la prdsentation de M.
KOYAMA sont ir actualiser. En effet, en 2006,1a production de iz de la Vallde 6tait de
150.000 tonnes environ alors qu'elle est actuellement de 350.000 tonnes. (ii) en utilisant le
terme de <Micro-Finance), nous faisons allusion arrx agences de micro cr6dit et
d'dpargne qui donnent de petits montants i leurs membres. Concernant les fonds de
d6marage, il vaut mieux utiliser le mot < Finance > qui permettra d toutes les agences
financidres et de crddit comme la CNCAS de faire des prestations de services pour
I'Association des Riziers. L'expression < Fonds de roulement D sera utilisde d la place de
MICRO FINANCE.

o M. Lamine KANE (Importateurs de c6r6ales) a fait quelques propositions : (i) I'atteinte de
l'autosuffisance en iz par le PNAR sera diffrcile i r6aliser d'ici 2012.Il vaudrait mieux
repousser l'6ch6ance. (ii) il est int6ressant de promouvoir la mise en place d'une Soci6t6
de Commercialisation dt iz local. Le projet de mise en place de la Soci6t6 de
Commercialisation dont le capital se chifte e 500 millions de FCFA est en cours. (iii) on
ne sait pas encore si les infrastructures de stockage seront construites pour le paddy d
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proximit6 de la zone de production ou d c6t6 des rizeries pour le riz usind.

Monsieur GAYE a indiqu6 que l'6ch6ance initiale du PNAR 6tait fix6e il20l5, mais le

Gouvernement a d6cidd de la r.rmener d2012 d cause de la flamb6e des prix des produits

agricoles sur le march6 mondial survenue en 2008 (ii) le Gouvemement a propos6 une

strat6gie de promotion du riz local par la crdation des SLP (Soci6t6s Locales de

Partenariat) mais il appartient aux parties prenantes de ddcider d'un schdma de travail d

utiliser. Le cas de la nouvelle Soci6t6 de Commercialisation est aussi une nouvelle
exp6rience pour la vente du iz local. (iii) Concemant la question des infrastructues de

stockage, la Coop6ration Espagnole intervient aussi dans ce domaine cornme I'a expliqu6
M. KOYAMA. Il est bon de savoir que les detrx parties travaillent ensemble.

M. KOYAMA a repondu que les infrastructures de stockage sont destin6es au paddy.

M. Seyni NDAO (SAED) a fait les remarques suivantes: (i) l'accent doit €tre mis sur

I'importance de I'usinage du riz. (ii) il est fortement recommandd que la seconde phase de

la fourniture d'6quipements aur rizeries commence de toute urgence car, la capacitd totale

des rizeries pour lesquelles sont destin6es les 6quipements de la phase I est trds petite par

rapport au niveau actuel de production de riz.

M. Gilbert NDONG (CNCAS) a soulignd les points suivants: (i) La durabilitd de la
micro-finance est en jeu. Le mot micro-finance tel qu'il est utilis6 pr6te i conf,rsion. De
plus, la concertation avec la CNCAS s'avdre n6cessaire. (ii) Le concept de micro-finance
li6 d la construction d'infrastructures de stockage n'est pas clairement expliqud. (iii) La
pr6sentation a expliqu6 que la chute des prix du riz local observ6e en janvier et en fewier
coincide avec l'6ch6ance du remboursement des pr6ts saisonniers de la CNCAS. Mais, la
r6alit6 est que le taux de remboursement de ces pr6ts est trds faible. La raison de la baisse

des prix susmentionn6e devrait €tre r6examinde.

M. MOREIRA (EPJ) a prdcisd que la micro-finance dont il s'agit dans le PAPRZ est un
petit financement. Toutes les agences peuvent oftir leurs services pour I'utilisation du
capital d'amorgage.

M. Samba FALL (IVIEF) a demand6 que le co0t du projet ainsi que les activit6s de

chacune de ses phases soient sp6cifi6s.

M. KOYAMA (PAPRIZ) a r6pondu que les activit6s de chaque phase peuvent 6tre

modifi6es d la suite d'un examen minutietx que fera la JICA sur la base des r6sultats

obtenus par l'6quipe du PAPRIZ, avarfi d'ajouter que le budget du projet change en

fonction de ces modifications.

M. Babacar FALL a demand6 que la construction des infrastructures de stockage destin6es

auizusin6 soit aussi envisag6e dans le cadre du PAPRIZ.

M. NDONG considdre que la double culture gagne de plus en plus du terrain, ce qui
entraine le stockage de grandes quantit6s de paddy et de iz usin6 dans les magasins des

agriculteurs et des riziers. Il existe aussi une relation entre le riz usin6 stock6 dans les

Ъ
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rizeries et le cr6dit. Si les banques sont certaines que le riz stock6 dans les magasins des

rizeries appartient aux agriculteurs, ce stock peut servir de garantie pour I'octroi d'un
nouveau cr6dit. M. NDONG a d6clar6 qu'il est aussi temps d'am6liorer les conditions de

stockage des rizeries.

o M. NDIAYE a demand6 que les critdres de s6lection des rizeries devant b6n6ficier d'un
appui en 6quipements et des Pdrimdtres Irrigu6s Villageois (PIV) de Podor soient port6s d
la connaissance des participants.

o M. Oumar Samba SOW (SAED) a pr6cis6 que les rizeries ont 6td s6lectionn6es sur la base

de leurs conditions de fonctionnement et de leur capacite de transformation actuelles.

o M. MOREIRA a aussi pr6cis6 que les six (6) PIV ont 6t6 s6lectionn6s par la SAED en

raison de leur 6tat de d6gradation et du s6rieux des Organisations Paysannes qui les

exploitent.

Au terme des discussions les principales recommandations du Comitd sont les suivantes :

(l) Le Rapport de Commencement est offrciellement accept6 par le Comit6 de Pilotage
sous r6serve de I'actualisation de certaines donn6es et de la prise en compte d'6tudes,
notamment celles relatives d la commercialisation du riz local.

(2) Il est convenu que les r6unions du Comit6 de Pilotage se tiennent deux fois par an d
I'occasion de la pr6sentation des Rapports d'Avancement de I'EPJ.

(3) Il est convenu que la mise sur pied du Comitd de Pilotage soit formalis6e par un AnOt6
Minist6riel sur proposition de la SAED.

(4) Il est recommand6 que le sens donn6 au terme Micro-Finance soit compris comme fonds
de roulement pour faire face aux menus d6penses de fonctionnement des rizeries.

(5) Le programme de r6habilitation des rizeries doit 6tre acc6l6r6 pour garantir I'usinage
correct de la production de izpaddy escompt6e par le PNAR.

La r6union s'est achev6e i l3h:30.
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A / Gontexte et objet de la r6union

Le lundi 06 juin 2011 s'esttenue, A partirde 10h 00, A Dakar, la deuxidme r6union du
Comit6 de Pilotage charg6 du suivi de I'ex6cution du Projet d'Am6lioration de la
Productivit6 du Riz de la Vall6e du Fleuve S6n6gal, bas6 i la SAED et financ6 dans le
cadre de la Coop6ration Technique entre le S6n6gal et I'Agence Japonaise de
Coop6ration lnternationale (JICA), suite i l'6tude sur la Comp6titivit6 de la filiere
r6alis6e en200412006.

La Pr6sidente de s6ance, Madame Maimouna L6, Secr6taire G6n6rale du Ministdre
de I'Agriculture, a pr6sid6 et mod6r6 la r6union au nom Ministre de l'Agriculture,
emp6ch6.

Cette rencontre avait pour objet de faire le point sur l'6tat d'avancement des activit6s

du projet, recueillir l'avis et les recommandations des membres du Comit6.

La liste des participants est jointe en annexe.

B/ Discours pr6liminaires.

Aprds un tour de table pour la pr6sentation des participants, la r6union i d6man6 par

les interventions de la SG/MA, du repr6sentant de la JICA, du CT/ MA, coordonnateur

du PNAR et du repr6sentant de la SAED dont la substance est donn6e ci-aprds.

Le repr6sentant de la JICA de revenir sur le fondement de cette coop6ration qui est
une suite logique de la longue collaboration entam6e depuis des ann6es 90, aprds
THIAGO et D6bi-Tiguet. ll terminera par souligner que les activit6s du projet orient6es
dans le sens de la maitrise de l'irrigation et I'acquisition des nouveaux 6quipements
vont contribuer significativement i I'am6lioration de la productivit6 du riz dans la
Vall6e. ll salue la d6marche innovatrice du Projet, i savoir I'approche participative sur
les investissements d r6aliser.

Le repr6sentant de la SAED, au nom du Directeur G6n6ral, aprds avoir souhait6 la

bienvenue aux participants i Ndiambour, est revenu sur I'objet de la rencontre avant
d'insister sur I'exemplarit6 de la collaboration entre la JICA et la SAED.

Le CTtilA, en tant que coordonnateur du PNAR de saluer cette coop6ration qui ne
peut que contribuer significativement A I'am6lioration du savoir faire paysan, par

cons6quent une plus grande productivit6.

La SG/MA, au nom du Ministre, a transmis toute la gratitude du Gouvernement
s6n6galais en I'endroit du Gouvernement du Japon pour ce bel exemple de
coop6ration.

C/ Pr5sentation des r6sultats et compte-rendu des discussions.

M. Masayuki KOYAMA, Chef de I'Equipe du Projet de la JICA (EPJ) a pr6sente le

contenu du Rapport d'avancement n'2.

En remerciant les membres du Comit6 d'avoir marqu6 de leur pr6sence pour la
deuxidme fois A cette rencontre, donne lecture au contenu du Projet inscrit pour 4 ans



(2010ノ2014), dont :e rapport provisoire est sournis a l'assistance. 丁outefois, i:

soulignera que le rapport fina!sera transrnis aux d:青 6rents membres du Cornit6 dans
une dizaine de iourS. Le projet s'appuie sur quatre:eviers de base pour booster la
production du riz dans la Va‖ 6e,a savOi「 :
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:!sou‖gnera que!es activit6s du prolet sont cib16es au niveau de deux localit6s:

1. La cuvette de D6bi‐ Tiguet,“ a‖s6e en 1994 parla JICA.Cette cuvette de l.000
ha est exploitee pa『 neuf(9)G:El fed6に es en une Union pour!a gestion des
investissements structurants:

2. A Podor,sur six(6)PIV et PIP,s61ectionn6s au p“alable par la SAED,pour
une supe雨 cie g:oba:e de 250 ha et exploit6s par 600 chefs de fanli‖ es.

Les activit6s sont essentie‖ ement orient6es sur l'utilisation efficiente de l'eau,des

峰habilitations sur la base de 600.000 F CFA par hectare, de petits travaux
indispensables et la sensibilisation pour une approche participative.Les travaux de

峰paration ont d6marre depuis le 21mars 201l et sur les 600 chefs de carに
convi6s,150 ontr6pondu a l'appel.

|!conclura que l'approche participative pour:aに habilitation des p6『 irnt■res n6cessite

une 6valuation plus approfondie car certaines OP ont rnontr6 de bonsに sultats, par

contre d'autres desに sultats moindres, bien que dans l'ensemble tous les Gies ont
particip6. Pour la prochaine campagne hiverna:e de riz qui s'approche, PAPRIZ va

avoir recours a la grOsse machinerie pour les travaux confortatifs, Pour le Chef du
proiet,  ‖Serait p蔵5rnatutt de porter des conc:usions hatives sur:'efFet participatif. ‖

sou:ignera aussi que d'autres actions sont entreprises dans le cadre de la
professionnalisation des OP de base suivles et :es 13 rizeries identin6es avec les

CGER,la participation aux foires etles aspects de la cornrnercia‖ sation.

Aptts Oette bri‖ante pr6sentation technique sur:es“ sultats du Projet,:es discussions

de la“ union ont port6 surles inteⅣentions suivantes:

La SGrMA, en transmettant les remerciements du Gouvernement s6n6galais pour
cette contribution de:a JICA,amche sa tOta:e satisfaction sur!esに sultats du Proiet.

Cet expos6 1ui a permis d'avo:r une mei:!eure comptthension du Proiet et reste
rassu“ e des d6bouch6s certains du riz local car sa production et la productivit6 sont

combin6s avec :'am6:ioration de la qualit6. E‖e sou!ignera pour terrniner de la
pertinence de la cha↑ ne des valeurs:int6oration,ax6 surle rnarch6 etla durabilit6.



Pour le coordonnateur du PNAR, en r6it6rant les remerciements formul6s par la
SG/MA, a not6 que I'approche est globale et globalisante car elle intdgre toutes les
chaines de valeur ce qui est i saluer. En plus, le fait d"int6grer tous les acteurs de la
filidre pour apporter des solutions est une r6ponse de la demande du Gouvernement
du S6n6gal dans le cadre du PNAR. Ce Projet est un levier pour le PNAR ce qui donne
beaucoup d'espoirs pour sa r6ussite. ll demande I'int6gration du systdme d'information
pour apporter des solutions dans la commercialisation. Pour terminer, il demande la
formalisation du Comit6 de Pilotage en d6finissant son r6le et sa composition.

Pour le repr6sentant de I'ARil, remercie les acteurs du Projet et demande que le
Projet puisse apporter des r6ponses sur la baisse constat6e de la production du riz de
la campagne pr6c6dente.

Pour le repr6sentant de la SAED de revenir sur les engagements de la JIGA i
apporter des solutions sur la qualit6 du riz par la mise A disposition des 6quipements
compl6mentaires a certaines rizeries pour accompagner les acteurs de la
commercialisation. Par ailleurs, il insistera sur les infrastructures de stockage de D6bi-
Tiguet qui tardent i se r6aliser promesse faite par la JICA. ll terminera par demander
a PAPRIZ d'actualiser les donn6es sur les statistiques des am6nagements de la Vall6e
qui ont beaucoup 6volu6 depuis 2004.

Pour le repr6sentant de la DAPS de remercier la Coop6ration et de parler en qualit6

de t6moin vivant de cette coop6ration. Pour lui, Tous ces efforts ne font que confirmer
f'6tude de 2004t2006. ll faut augmenter les am6nagements, am6liorer la productivit6 et
surtout optimiser I'utilisation des engrais car pour rester dans la durabilit6 il faut
respecter I'environnement.

Pour le repr6sentant de l'tSRA, le facteur le plus important dans la mesure de la

compltitivit6 est le facteur de la qualit6 dans la transformation des produits. M6me si

les niveaux de consommation sont importants, la qualit6 fait encore d6faut dans la

Vall6e du Fleuve S6n6gal. Cette qualit6 repose sur les infrastructures et les

6quipements qui permettent d'y acc6der et il est ravi que le Projet prenne en compte

tous'ces aspects. Mais la question pos6e est de comment mesurer I'impact du Projet

sur la comp6titivit6 du riz de la Vall6e.

La SG de revenir sur les questions encore pendantes du Projet, d savoir sur les

6quipements compl6mentaires des rizeries, les infrastructures de stockage d D6bi-

Tiguet et la baisse des rendements.

Les r6ponses formul6es par le Repr6sentant r6sident de la JICA sont favorables car
les n6gociations se poursuivent pour I'acquisition des 6quipements et la construction

des infrastructures de D6bi-Tiguet.

Pour les autres aspects, le Projet ne peut pas apporter des solutions A tous les
probldmes de la Val16e, mais tAchera de faire tout de son possible pour produire des

r6f6rentiels.

D Gonclusions et Recommandations

Les principaux r6sultats de la r6union sont comme suit.

(1) Le Rapport d'Avancement n'2 a 6t6 officiellement accept6 par le Comit6 de

Pilotage sous r6serve de soumettre le rapport final.



(2)ll est COnvenu que les r6unions du COmit6 de Pilotage se tiendront deux fois par

an.

(3)‖ est COnvenu que la fonction du Comite de P‖ otage son fOmlans6e.

t4)‖ est re∞ mmand6 a la JlcA de veiller a la mise a disposniOn des 6quipements et

la r6alisation des infrastructureS de stOCkage de D6bi‐
Tiguet.

(5)le COmite adresse ses vives f61icttations a F6quipe du Proiet a travers sOn

coordonnateur et r61ё re les Юmerclements du Gouvemement du S6n6gal a la

Coop6ratiOn iaponaise.

La reunion siest achev6e a 13:30 suivie d'un d6ieuner・
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A / Gontexte et objet de la r6union

Le jeudi 22 d6cembre 2011 s'est tenue, d partir de 10h 00, a Dakar, la troisidme
r6union du Comit6 de Pilotage charg6 du suivi de I'ex6cution du Projet d'Am6lioration
de la Productivit6 du Riz de la Vall6e du Fleuve S6n6gal, bas6 d la SAED et financ6
dans le cadre de la Coop6ration Technique entre le Senegal et l'Agence Japonaise de
Coop6ration Internationale (JICA), suite d l'6tude sur la Comp6titivit6 de la filidre riz,

r6alis6e en 200412006.

La Pr6sidente de s6ance, Madame Maimouna L6, Secr6taire G6n6rale du Ministdre
de l'Agriculture, a pr6sid6 et mod6r6 la r6union au nom du Ministre de l'Agriculture,
emp6ch6.

Cette rencontre avait pour objet de faire le point sur l'6tat d'avancement des activit6s

du projet, recueillir I'avis et les recommandations des membres du Comite.

La liste des participants est jointe en annexe.

B/ Pr6sentation des r6sultats et compte-rendu des discussions.

Aprds un tour de table pour la pr6sentation des participants, la r6union d d6marr6 par

la pr6sentation du contenu du Rapport d'avancement no 3 par M. Masayuki KOYAMA,

Chef de l'Equipe du Projet de la JICA (EPJ).

ll a tenu d'abord d remercier les membres du Comit6 pour avoir marqu6 de leur

pr6sence pour la troisidme fois d cette rencontre, donne lecture au contenu du Projet

inscrit pour 4 ans (2010/2014), dont le rapport est soumis d I'assistance. Le projet

s'appuie sur quatre leviers de base pour booster la production du riz dans la Vall6e, d

savoir:

/ Am6lioration de la productivit6 et de la rentabilit6 des activit6s des producteurs

de riz par la mise sur pied d'un systdme am6lior6 de gestion des

am6nagements hydro-agricoles,

/ Am6lioration des infrastructures et des techniques de gestion de I'eau dans les

am6nagements hydro-agricoles s6lectionn6s,

/ Am6lioration de la qualit6 du riz grAce d I'introduction de techniques post-

r6coltes appropri6es, et

/ Promotion de la commercialisation et de la distribution du riz local.

Pour rappel, les activit6s du projet sont exclusivement centr6es sur deux localit6s:



1. La cuvette de D6bi-Tiguet, r6alis6e en 1994 par la JICA. Cette cuvette de 1.000

ha est exploit6e par neuf (9) GlE, f6d6r6es en une Union pour la gestion des

investissements structurants ;

2. A Podor, sur six (6) PIV et PlP, s6lectionn6s au pr6alable par la SAED, pour

une superficie globale de 250 ha et exploit6s par 600 chefs de familles.

Les activit6s de r6habilitation des am6nagements et de la gestion de I'eau sont

essentiellement orient6es sur l'utilisation efficiente de l'eau dans les deux sites, et de la

r6habilitation des PIV sur la base de 600.000 F CFA par hectare. La r6habilitation des

6 PIVS a 6t6 r6alis6e selon les engagements pris avec la SAED et des GIE dont les

travaux ont consist6 i faire des travaux indispensables au bon fonctionnement du

r6seau hydraulique et la sensibilisation sur leur bonne gestion, le tout dans un

contexte d'une approche participative.

ll a soulign6 aussi que d'autres actions sont entreprises dans le cadre de la

professionnalisation des OP de base suivies et les 13 rizeries identifi6es en rapport

avec les CGER, la participation aux foires et les aspects de promotion et de marketing

du riz de la vall6e. . ll pr6cise que I'appui d I'am6lioration de la qualit6 sera port6

d6sormais i 20 unit6s de rizeries au lieu de 13 initialement pr6vues.

Aprds cette brillante pr6sentation technique sur les r6sultats du Projet, les discussions

ont port6 sur les interventions suivantes :

La Secr6taire G6n6rale du lf,inistire de I'Agriculture (SG/lllA), s'est excus6e du

retard accus6 au d6manage de la rencontre et, au nom du Ministre, a transmis toute la

gratitude du Gouvernement s6n6galais en I'endroit du Gouvernement du Japon pour

ce bel exemple de coop6ration. Compte tenu de l'importiance du sujet, elle ne

pouvait manquer un tel 6v6nement, malgr6 les engagements nombreux. La

SG/MA a tenu dr f6liciter le Gouvernement du Japon pour la mise en euvre du

Projet. Elle est revenue sur la crise alimentaire en 2008 qui a pouss6 I'Etat du

S6n6gal i mettre en @uvre la GOANA. et puis le PNAR et elle a affich6 sa totale

satisfaction sur les r6sultats du Projet qui se base sur quatre (4) piliers essentiels :

- Sensibilisation des producteurs

- -maitrise de I'eau

- -renforcement des capacit6s

- -techniques de post r6colte

Pour terminer, la SG/MA reste rassur6e sur les r6sultats du Projet car l'approche

chaine de valeur a 6t6 prise en compte et souhaite une bonne continuation des travaux



avant de c6der la Pr6sidence de s6ance au Directeur de l'lnstitut National de

P6dologique (lNP).

Le repr5sentant de la SAED, Mr Seyni N'DAO, au nom du Directeur G6n6ral, aprds

avoir souhait6 la bienvenue aux participants i la r6union du comit6 de pilotage, est

revenu sur I'objet de la rencontre avant d'insister sur I'exemplarit6 de la collaboration

entre la JICA et la SAED. ll a insist6 sur I'approche participative qui est une innovation

avant de revenir sur les engagements de la JICA i apporter des solutions sur la qualitE

du riz par la mise d disposition des 6quipements compl6mentaires d certaines rizeries

pour accompagner les acteurs de la commercialisation. Par ailleurs, il a aussi rappel6

la n6cessit6 de faire venir les 6quipements dans un bref d6lai vu I'engagement pris

auprds des autorit6s. ll a aussi rappel6 la mise en place des infrastructures de

stockage de D6bi-Tiguet quitardent A se r6aliser.

Monsieur Ndiawar DIOP, au nom des producteurs, a remerci6le Pr6sident du Comit6

et I'ensemble de I'Equipe de PAPRIZ pour le travail exemplaire.

En emboitant le pas du repr6sentant de la SAED, il a soulign6 I'int6r€t porte d

I'approche participative car il est toujours important d'associer les producteurs dans

toutes les d6marches. llest revenu sur les 6quipements des rizeries et surtout I'attente

des paysans de D6bi-Tiguet pour la construction des magasins de stockage.

ll a ajout6 que I'un des points encore faibles dans la Vall6e reste la maitrise des

technologies de post r6colte, pour seconder les efforts fournis avec la pr6sence

d'Africa Rice avec I'introduction des vari6t6s NERICA et aromatiques. Les paysans

fondent beaucoup d'espoir sur la JICA pour apporter quelques solutions i cet 6pineux

probldme. ll a termin6 par demander i la JICA de r6fl6chir i la possibilite d'appuyer

les producteurs dans I'acquisition des engrais, notamment l'ur6e compte tenu des

r6sultats n6gatifs observ6s au cours de I'hivernage 201112012. ll a soulign6 que des

tentatives sont recherch6es dans le cadre du Projet Bey Dound6, mais la participation

de la JICA est vivement souhait6e. ll remercie la CNCAS pour avoir n6goci6 la ligne de

cr6dit de la BOAD pour l'6quipement du monde rural en mat6riel agricole et fonde

beaucoup d'espoir sur la Vall6e pour l'atteinte de I'autosuffisance en riz.

Au repr6sentant de l'ARil de f6liciter la Coop6ration japonaise ainsi que les acteurs

du Projet et insiste sur les propos de la SG/MA d'appuyer fortement la SPCRS qui est

une volont6 de I'Etat du S6n6gal pour r6gler les probldmes li6s i la Commercialisation.

ll a soulign6 que I'opportunit6 est offerte pour booster la production car le contexte

international reste favorable sur la comp6titivit6 du riz local.



Pour le repr6sentant de l'lSRA, Dr Alioune FALL, la JICA confirme encore

I'exemplarit6 du partenariat avec le S6n6gal et son attachement au monde rural en

combinant l'am6nagement, la gestion de la base productive, les semences, le sol et la

gestion de I'eau.

ll serait alors int6ressant de connaitre les co0ts d'opportunit6, avec ou sans main

d'@uvre, utilis6s pour la r6fection des am6nagements.

De plus, il serait int6ressant d'6valuer son impact car c'est un programme que nous

suivons avec beaucoup d'int6r6t qui va certainement conditionner I'autosuffisance en

riz. De m€me, le travail du sol et la lib6ration rapide des parcelles avec une bonne

maTtrise des techniques de post r6colte nous int6resse au premier niveau car ils vont

contribuer sig nificativement i am6l iorer I'intensit6 culturale.'

Le maillon de la chaTne de valeur du riz A savoir la transformation est une question

r6currente pos6e. Pour conclure, il dira que la qualitE se rdgle d deux niveaux : une

bonne pratique culturale d la parcelle et un bon << process ) pour la transformation.

Le repr5sentant d'AfricaRice, ilonsieur Kabirou N'Diaye constate des avanc6es

signpicatives par rapport i la premidre r6union du Comit6 tenue i l'H6tel Faidherbe.

Cependant, il regrette de recevoir un tel document en salle ce qui va limiter l'efficacit6

et la pertinence des observations A apporter. ll insistera sur les indicateurs de

performance du Projet et le niveau de production attendu au bout de 2 ans'

pour le Repr6sentant de la GNGAS, tonsieur Gaye, le choix port6 sur certains PIV

pose probleme car sur les 6, les 4 ont des ant6c6dents avec la CNCAS et le taux de

remboursement pour les nouvelles cr6ances est faible'

Dans sa r5ponse, Monsieur KOYAMA s'est excus6 du retard accus6 a la diffusion du

document, du d la lenteur dans la traduction du japonais en anglais et puis en

Frangais.

pour les indicateurs, les r6sultats doivent €tre analys6s sur le plan qualitatif et surtout

comment appuyer le d6veloppement de nouvelles vari6t6s. Cependant, ll nous serait

difficile de r6gler seul cette composante sans I'apport des autres partenaires'

pour la CNCAS, il reste satisfait de la collaboration avec I'Agence de Ndioum qui a

accord6 un cr6dit aux PIV mais partage la pr6occupation du reprEsentant de la CNCAS



sur le taux de remboursement. Notre objectif aussi c'est de traiter avec les OP qui sont

en bon terme avec la CNCAS.

Des efforts seront fournis avec le fonds de micro finance i mettre en place avec les

riziers. Par ce fonds, les riziers vont disposer plus de moyens pour acheter des pidces

de rechange et autres 6quipements.

ll souligne que le Projet d'irrigation ne vient que de commencer et certainement, il

n6cessitera des recommandations sur les couts utilis6s pour en faire un manuel

comme celui utilis6 dans la riziculture. L'objectif est de mettre d la disposition de la
SAED un manuel de gestion de I'eau.

Le comit6 de pilotage a formul6 les recommandations suivantes :

D Gonclusions et Recommandations

Les principaux r6sultats de la r6union sont comme suit.

(1) Le Rapport d'Avancement n"3 a 6t6 officiellement accept6 par le Comit6 de

Pilotage.

(2) ll est convenu que les r6unions du Comit6 de Pilotage se tiendront deux fois par

an et que le rapport soit transmis aux membres du Comit6 1 semaine avant la date de

la r6union.

(3) ll est convenu que la fonction du Comit6 de Pilotage soit formalis6e.

(4) ll est recommand6 i la JICA de veiller i la mise d disposition des 6quipements

compl6mentaires des rizeries et la r6alisation des infrastructures de stockage de D6bi-

Tiguet.

(5) le Comit6 adresse ses vives f6licitations d l'6quipe du Projet d travers son

coordonnateur et r6itdre les remerciements du Gouvernement du S6n6gal i la

Coop6ration japonaise.

La r6union s'est achevee i 13:30 suivie d'un d6jeuner.
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A./ Contexte et objet de la r6union

Le Mercredi 3 Octobre 2012 s'est tenue, d partir de th 30, d Dakar, la quatridme r6union
du Comit6 de Pilotage charg6 du suivi de I'ex6cution du Projet d'Am6lioration de la
Productivitd du Riz dans la Vall6e du Fleuve S6ndgal, bas6 d la SAED et financd dans

le cadre de la Coop6ration Technique entre le S6n6gal et I'Agence Japonaise de

Coopdration Intemationale (JICA),. Le projet fait suite d l'6tude sur la Rdorganisation
de la filidre riz, men6e entre 2004 et 2006.

Aprds lecture et adoption de I'ordre du jour par le Pr6sident de sdance, Monsieur
Samba KAllTE, Conseiller Technique du Ministre de I'Agriculture et de I'Equipement
Rural (CT,&IAER) et Coordonnateur du Programme National d'Autosuffisance en Riz
(PNAR) en ouwant la s6ance, a tenu d donner la parole d la SAED (h6te technique du
Projet) pour un mot de bienvenue.

Monsieur Amadou THIAM, aux noms, de Monsieur Mamoudou DEME, Directeur
G6n6ral de la SAED et de Monsieur Seyni NDAO, Directeur du D6veloppement et
de l'Am6nagement Rural empdchds, a remercii le coordonnateur du PNAR pour sa

diligence, la Coop6ration japonaise, les participants qui ont tenu d faire le d6placement
et toute l'6quip€ du hojet PAPRIZ. Il a soulignd l'importance du Projet qui fait partie
des r6ponses apport6es au PNAR et qui, d travers ses composantes, contribue ainsi i
I'am6lioration de la qualit6 du riz dans les zones cibl6es des D6l6gations de Dagana et
de Podor.Il a ajoutd dans ses propos que la SAED qui h6berge et s'implique activement
dans le processus de mise en euvre du Projet se felicite de la collaboration exemplaire
avec la JICA et de I'approche participative mise en avant dans son ddroulement.
Cependan! il a pr6sent6 le regret de la SAED face d la situation qui pr6vaut d Ddbi-
Tiguet et a confirm6 I'engagement de cette demidre d resoudre le probldme avant la
prochaine Contre saison sdche 2013, conform6ment aux directives de la demidre
mission de revue d mi-parcours Et, , pour terminer, il a soulign6 que la mission de revue
d mi-parcours r6alis6e au mois de Juillet 2012 a permis de faire un 6tat des lieux du
Projet et les r6sultats restent trds satisfaisants.

Monsieur Kazunao SHIBATA, Chef du Bureau de la JICA S6n6gal a dans son propos
introductif remerci6 le Ministdre de I'Agriculture et de I'Equipement Rural et la SAED
pour leur bonne collaboration dans le projet PAPRIZ. Il a rappel6 la r6cente mission de
revue d mi-parcours qui a permis aux diffdrentes parties de voir l'6tat d'avancement du
Projet. Face aux probldmes que rencontrent I'Union de Ddbi-Tiguet, un des principaux
b6n6ficiaires du projeq il a appel6 les autoritis sdndgalaises i mettre tout en @uvre pour
r6soudre le probldme afin de ne pas alt6rer les r6sultats du projet. Enfin, il a termin6 par
I'engagement renouvel6 de la JICA e soutenir les efforts du gouvemement du S6n6gal
pour le d6veloppement de la riziculture. Monsieur Samba KANTf,, CT,A4AER et
Coordonnateur du PNAR a prdsidd et moddri la r6union au nom du Directeur de
Cabinet du Ministre, empdch6. Cette rencontre a pour objet de faire le point sur l'6tat
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d'avancement des activit6s du projet, recueillir I'avis et les recommandations des
membres du Comitd. Il a remercid la Cooperation japonaise pour les actions socio-
6conomiques nombreuses r6alisdes au profit du S6n6gal. En reprenant les propos du
reprdsentant de la SAED, il confirme la ddmarche entreprise par le Projet qui est
I'approche participative car l'ayant constat6 lui meme e travers la mission de revue d
mi-parcours et partage le regret de Ia SAED de la situation qui pr€vaut d D6blTiguet.
Cependant, Il reste rassur6 quant d la solution future i apporter par la SAED et
I'ensemble des acteurs (autoritds locales et administration centrale et ddconcentrde) pour
que cette localit6 retrouve sa place dans le processus de d6veloppement 6conomique.

Par rapport aux orientations du Projet, dores et d6ja, certains rdsultats seront vulgari#s
dans le pluvial et l'approche participative sera mise en avant. Il demandera aux Comit6s
mis en place de s'inspirer de la d6marche.

Un tour de table a 6td eflectud pour la prdsentation des participants (cf. liste des
participants jointe en annexe) avant de donner la parole au Chef de I'Equipe du projet
pour la prdsentation des r6sultats.

B/ Pr6sentation des r6sultats et compte-rendu des discussions.

Monsieur Masayuki KOYAMA, Chef de I'Equipe du Projet de la JICA (EpJ) a tenu
d'abord d remercier les membres du Comitd pour avoir marqud de leur pr6sence pour la
quatridme rencontre, avant de donner lecture du contenu de la pr6sentation du rapport
d'avancement 4 structurd en trois points :

| . Compte-rcndu sur les activitis de suivi de Ia revue d mi-parcours
2. Prisentstion des travaux rialisCs de janvier d septernbre 2012 (phase 3-I)
3. PrCsentation du plan de travail d exCcuter du mois d,octobre 2012 d marc 20Ij

(Phase 3-2),

Il soulignera que lors de Ia revue d mi-parcours, il a 6td constat6 que beaucoup
d'efforts ont 6td consentis pour que les producteurs adoptent la d6marche de I'approche
participative, dans le cadre de I'amdlioration des infrastructures d'inigation. Les
recommandations suivantes ont 6td faites pour pdrenniser les actions du projet :

l. Il a 6td recommand6 d la SAED de g6n6raliser cette approche participative dans
le cadre de I'amdlioration des infrastructures d'inigation des ptp/plV de la
Vall6e. Il s'agira sp6cifiquement de prendre des dispositions budgdtaires et de
mettre en place un systdme d'appui institutionnel aux GIE.

2. Dans le cadre des dquipements compldmentaires d apporter aux rizeries pour
contribuer i I'am6lioration de la qualit6 du riz, le calendrier d'affectation de
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l'Expert en rizerie du PAPRIZ sera rdajust6 pour correspondre au calendrier du
programme de formation axde sur les 6quipements de calibrage, pour prendre en
compte le retard accus6 dans leur acquisition.
La situation d6favorable constatee sur I'organisation de I'Union de D6bi-Tiguet
a sans doute jou6 n6gativement sur les activit6s du PAPRIZ. Il est demand6 d la
SAED ainsi qu'aux autoritds gouvernementales et locales de r6soudre ce
probldme dds que possible afin que l'iquipe du PAPRIZ puisse reprendre les
activit6s du Projet dans cette zone.
La Matrice de Conception du Projet (PDM) PAPRIZ sera r6vis6e pour se
conformer d la situation actuelle du Projet. Les principales modifications sont
indiqudes dans les versions.0 et .lde ladite PDM.
La SAED conserve la Maitrise d'Ouvrage D6ldgude du Projer pour assurer sa
durabilit6 d travers une large gamme de services incluant des appuis politiques,
institutionnels, fi nanciers et techniques.
La SAED soumettra des propositions de Solutions altematives aux magasins de
stockage d la JICA., pourvue que ces solutions contribuent a I'atteinte de
I'objectif spdcifique du PAPRIZ, r6alisables dans les d6lais et budget du projel

Sur les travaux r6alis6s de janvier ir septembre 2012 (Phase 3-l), tes indicateurs
d'6valuation des objectifs spdcifiques sont les suivants :

1. Augrnentation du rendement de paddy de 15% (tonnes/ha)
2. Augmentation des revenus des agriculteurs de 20%
3. Augmentation de la production de paddy de l5%.

Durant cette periode, les travaux d'am6lioration de la productivit6 ont consiste
essentiellement d :

I . Suivre les campagnes d'hivemage et de contre saison chaude (CSC) de 201 I d
2012

2. Identifier les contraintes
3. S6lectionner les techniques approprides
4. Vulgariser les techniques approprides
5. Restituer les rdsultats aux producteurs.

Les principales activites de la Phase 3-2, Octobre 2012 - Mars 2013 vont concemer
essentiellement :

Suivre les campagnes d'hivemage et de contre saison chaude (CSC) de 201I n
2012
L'am6lioration des techniques agricoles

●
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3. L'm6lioration des infrastructures d'irrieation en vue d'assurer une utilisation
efficace de I'eau

4. Le renforcement des capacit6s en gestion des groupements d'agriculteurs
5. L'amdlioration de la qualitd du riz
6. La mise en place d'un systdme de pr€ts pour les riziersla promotion du riz

sdn6salais

C/ Discussions

Apres cette brillante presentation sur les r6sultats techniques du Projet suivie d'une
pause caf6, les discussions ont 6 dt6 marqudes par les interventions suivantes :Le Chef
du Bureau de la JICA au S6n6gal, Monsieur SHIBATA, aprds les fdlicitations d
l'6quipe du Projet, s'est appesanti sur les solutions altematives proposdes par la SAED,
i savoir le systdme de suivi-dvaluation en lieu et place des magasins de stockage. Il
soulignera qu'aprds son examen par la partie japonaise, cette proposition n'a pas 6t6
retenue pour multiples raisons: d6lai d'exdcution plus long que le reste de la dur6e du
projet (qui s'achdve en 2013), budget plus important que ce qui est prdvu pour I'activit6
et impact difficile d 6valuer dans la durie du Projet. Le temps restant 6tant assez limit6,
il a proposd en collaboration avec le MAER de commencer les discussions pour
identifier de nouveaux projets de riziculture ou alors de soumettre une requdte de
financement de la constitution d'une base de donn6es dans le cadre du fonds de
contrepartie KR2.

Monsieur KANTE a re$ettd que la JICA n'ait pu prendre en consid6ration I'autre
option de foumiture de matdriel agricole qui reste la contrainte principale i la double
culture mais a affirm6 avoir pris note de la ddcision qu'il transmettra aux autorit6s
compdtente. Mais, selon lui, le fonds de contrepartie KR2 fait d6jd l'objet de
nombreuses sollicitations. La meilleure option est donc de discuter de projets de
coop6ration futurs.

Les discussions ont 6t6 ouvertes aux participants

Monsieur THIOIINE de la DAPS, a tenu d f6liciter la JICA et la SAED et salue
l'evolution positive du Projet dont il a participe d l'6laboration en 2004. Cependanq il
reste surpris de la non implication de la DAPS dans le suivi du Projet. Par ailleurs, il
partage I'avis des pr6d6cesseurs sur la pertinence de la ddmarche participative et
confirme la primautd du concept de la Chaine de valeur d la JICA avec les premiers
amdnagements de Thiago datant de plus de 20 ans. Pour terminer, il dira que la
constitution des fonds d partir des contributions a d6jd 6t6 exp6rimentde d D6bi-Tiguet
et il serait important qu'on puisse capitaliser toutes les exp6riences de la JICA. Enfin, il
a recommandd d I'dquipe du projet de veiller ir ce que I'introduction du matdriel agricole
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pour la mise d disposition des acteurs de la filidre n'apporte pas de biais par rapport aux
autres acteurs qui n'en seront pas b6n6ficiaires.

Monsieur Ndiewar DIOP du Comit6 CIRIZ et Prdsident de la Fdddration des

pdrimdtres Autogerds (FPA) a remercid la Coopdration japonaise pour tout ce qu'elle
faig particulidrement dans la mise d disposition aux riziers d'6quipements
compldmentaires, de la reactualisation du manuel de riziculture et reste tGs gCn6 en tant
que prdsident de la FPA de la situation de D€bi-Tiguet. Cependant, les objectifs
d'augmenter la production de paddy A l5olo restent faibles par rapport aux ambitions du

PNA& de plus, il est constern6 par la suppression des magasins compte tenu de

I'importance de telles infrastructures dans la r6alisation de la double culture du riz. La
fourniture de I'ur6e comme promis d PODOR demeure une question pos6e.

Dr. Macoumba, DG de I'ISRA, a fdlicitd le presentateur et rejoint la prdoccupation de

la DAPS d savoir la non implication de I'ISRA dans la d6marche du Projet d'autant plus
qu'elle est fortement concem6e avec l'utilisation des nouvelles varidtds. Cette analyse

reste valable aussi dans I'utilisation de I'azote ainsi que les phosphates de Matam. ll
serait intdressant de corriger ces manquements pour la suite du Projet.

Monsieur SIIIBATA de la JICA a remerci6 la SAED et le MAER pour leurs efforts
dans la r6solution du conflit social a Ddbit Tiguet. L'union 6tant le principal bendficiaire
des activit6s du projet, son mauvais fonctionnement r6duit considdrablement les effets
du projet. Il a demand€ plus de prdcisions sur les prochaines dtapes pour la rdsolution
du conflit. Enfin, il a recommandd conformdment aux conclusions de la revue d mi
parcours du PAPRIZ I'introduction de I'approche participative dans les projets de la
SAED et I'allocation par la SAED d'un budget pour prendre en charge ces activit6s.

Monsieur Amadou Thiam, de la SAED, pour apporter une rdponse i la question de

comment la SAED va s'y prendre pour rdgler le cas de Ddbi-Tiguet, dira qu'il s'agit
d'un probldme d regler en haut lieu par la SAED et des concertations sont en cours pour
une solution d6finitive. Car dira-t-il, il s'agit d'une question de survie de la population
de la localie qui a une longue tradition de production de riz. Monsieur Thiam a regrett6
que la solution altemative ne soit acceptde et que le montant rdserv6 aux infrastructures
soit perdu. Il a en outre fait une recommandation sur les indicateurs. Dans le cadre
logique du projet, le premier indicateur devrait Ctre I'augmentation des superficies
cultivables.

Monsieur Oumar Samba SOW, de la SAED, de proposer de verser le montant des

100 millions de FCFA, qui 6tait destin6 aux magasins de stockage dans les fonds
destin6s au cr6dit des riziers pour augmenter la capacitation du fonds. Si cette id€e
adhdre d I'agr6ment de la JICA, les TDR seront dlabords dans ce sens.
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Monsieur Mbaye FALL, Pr6sident Association des Riziers reste favorable d la
proposition de Monsieur Oumar samba SOW, d'autant plus que les prestations seules ne
peuvent pas assurer la capacit6 de fonctionnement des rizeries et 43 millions de FCFA
sont trCs faibles par rapport aux besoins des riziers.

La solution propos€e par Monsieur Oumar Samba SOW est pertinente mais ne peut Ctre

automatique car la proc6dure de la JICA dtant longue, l'dvaluation des impacts du micro
crddit ne sera pas possible avant la fin du Projet.

M. KAI\TE du MAER a 6galement remercid I'dquipe du projet pour les bons r6sultats
obtenus et qui meritent d'€tre reproduits. Il a cependant insistd sur la n6cessitd pour le
Ministdre de disposer d'informations sur les co0ts des travaux de rdhabilitation faites
par le projet PAPRIZ afin d'6valuer la possibilit6 d'une reproductibilit6 sur fonds
propres de la SAED. Pour lui, l'engagement du Ministdre et de la SAED d assurer la
reproductibilitd du moddle ddpend en partie du cott. Sur le reliquat et face A h
proposition faite de l'ajouter sur les fonds destinis au syst6me de micro-cr6dit pour les
riziers, il a relev6 que les proc6dures de la JICA 6tant complexes et que le projet 6tant
presqu'i son terme, il sera difficile d'envisager une activit6 dans le cadre de ce projet.
D'oir sa proposition d'dvoluer vers des propositions de projets pour la prochaine annde
fiscale japonaise.

M. SHIBATA de la JICA a remerci6 M. KANTE de la compr6hension dont il a fait
preuve suite aux bouleversements qu'a connu le projet. Il a en effet jug6 difficile
I'affectation de la somme de 100 000 000 FCFA comme fonds pour le systdme de micro
finance eu 6gard aux modalit6s de I'assistance technique qui interdit de tels
mouvements de fonds. Sur I'implication de la DAPS et de I'ISRA, il a rappel€ que le
principal homologue du projet est la SAED et que la DAPS et I'ISRA ont 6t6 d6signds
comme membres du Comitd de Pilotage. Le r6le de coordination incombant au
Gouvemement sdn6galais, il faudrait bien prendre en charge cette question d l'avenir.
Le choix de la SAED comme partenaire du Projet n'occulte pas I'ouverture a toutes les

comp6tences du Sdndgal pour contribuer i la bonne marche du Projet: la DAPS et
I'ISRA. Enfin, il s'est engage A continuer les discussions pour informer le Ministdre sur
les couts li6s aux rdhabilitations qu'il reconnait etre un 6l6ment essentiel pour la
durabilit6.

Monsieur KOYAMA aborde dans le m€me sens concemant la rdaffectation des fonds
pour le systCme de micro-cr6dit. En effet, l'arrivd des 6quipements pour les rizeries est
annonc6 pour janvier 2013. A ce moment-li il ne restera que deux saisons culturales
pour exp6rimenter le systdme de micro finances qui n6cessite beaucoup de temps pour
la gestion et la confirmation de sa viabilit6. On ne peut au stade actuel affecter cette
somme Dour la micro finance..
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Monsieur Salif DIACK de la SAED d'apporter quelques clarifications sur le travail
qui se fait en parfaite synergie avec I'ISRA de Saint-Louis et AfricaRice du moins au
niveau des agents techniques (de terrain).

Cependant, I'am6lioration de la qualitd du riz, ne peut se faire sans un paddy de qualitd
et I'accent n'est pas mis par le projet dans ce sens. Il serait int6ressant de voir comment
doter des rizeries des nettoyeurs de paddy.

Monsieur Mbaye FALL de rassurer que la plupart des rizeries sont dotdes de nettoyeur
de paddy.

Monsieur SECK de la DCF, de demande de rectifier l'intituld de I'objectif Global du
Projet en mettant ( Contribuer d I'amdlioration de la productivitd du riz... >, car le
projet ne fait que contribuer.

D/ Conclusions et Recommandations

lrs principaux rdsultats de la rdunion sont comme suit.

l. Le Rapport d'Avancement 4 a 6t6 officiellement acceptd par le Comitd de
Pilotage.

2. La construction des magasins de stockage est annul6e.
3. La proposition altemative pour la constitution d'un systdme de suivi-dvaluation

suite i I'annulation de la construction des magasins de stockage ne sera pas

retenu dans le cadre du PAPRIZ. Des discussions seront entamdes dds que
possible pour identifier un autre projet.

4. La modification du PDM afin de prendre en compte les modifications de periode
du projet est ent6rinde par le Comit6 de pilotage. En effe! dans le cadre de la
foumiture des 6quipements compl6mentaires d apporter aux rizeries pour
contribuer d I'am6lioration de la qualit6 du riz, le calendrier d'affectation de
I'Expert en rizerie du PAPRIZ sera r6ajustd pour conespondre au calendrier du
programme de formation axde sur les 6quipements de calibrage, pour prendre en
compte le retard accusd dans leur acquisition.

5. Le principe de la prolongation du projet (usqu'en mars 2014) qui avait 6t6
sugg6r€e lors de la revue d mi-parcours du PAPRIZ a dt6 soumise aux membres
du Comit6 de pilotage. Le comitd de pilotage en a pris acte et a demand6
I'acceptation de la prolongation du projet pour une periode de trois (3) mois.
Pour se conformer aux procddures administratives, une requOte portant
prolongation du projet pour une duree de 3 mois devra 6tre adress6e au
Ministdre de I'Economie et des Finances. Cette prolongation n'enfainant pas
augmentation du budget initial.
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6. Les autoritds du S6n€gal ne mdnageront auum effort pour la normalisation de la
situation de D6bi-Tiguet. Tout s€ra fait pour que D€bi-Tiguet aille en canryagne

lors de la conbe saison chaude 2013.
7. k Conitd adrcsse ses vives fdlicitations d I'dquipe du Projet i travers son Chef

d'F4ulpe €t *itar€ les remercienrents du Gowcrncment du Sdn€gal e b
Coofrration japmaise.

[,a r€union s'est achev€e d 13:15 zuivie d'un ddjeimer.
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1. CONTEXTE ET OBJET DE LA REUNION

Le Mardi 12 mars 2013 s'est tenue, d partir de th30, d Dakar, la cinquidme r6union du Comitd de
Pilotage charg6 du suivi de I'ex6cution du Projet d'Am6lioration de la Productivitd du Riz de la Vall6e
du Fleuve S6n6gal, bas6 d la SAED et financ6 dans le cadre de la Coopdration Technique entre le
Sdn6gal et l'Agence Japonaise de Coopdration Internationale (JICA), suite d l'6tude sur la
Compdtitivit6 de la filidre riz, rdalis6e en 2004/2006. Cette r6union avait pour objet de partager avec
les divers acteurs et intervenants sur les rdsultats d6jd enregistr6s au niveau du Delta et de la
Ddldgation de Podor.

Aprds lecture et adoption de l'ordre du jour par le Pr6sident de s6ance, Monsieur Samba KANTE,
Conseiller Technique du Ministre de I'Agriculture et de l'Equipement Rural (CTIIvIAER) et
Coordonnateur du Programme National d'Autosuffisance en Riz (PNAR) en ouvrant la s6ance, a tenu
d donner la parole d la SAED (hdte technique du projet) pour un mot de bienvenue.

Monsieur SEYNI NDAO, Directeur de la DDAR, au nom, du Directeur Gdndral de la SAED, a
remercid le Coordonnateur du PNAR pour sa diligence, la Coop6ration japonaise, les participants qui
ont tenu d faire le d6placement et toute l'6quipe du Projet PAPRIZ. Il soulignera que la probldmatique
qui nous r6unit, aujourd'hui, au-deld de l'espoir qu'elle suscite pour l'atteinte de la souverainet6
alimentaire, constitue une prioritd pour nos Producteurs, en gdn6ral, et le S6n6gal en particulier. C'est
pourquoi, le S6n6gal d l'instar d'autres pays de la sous-r6gion, d6ploie de multiples initiatives pour
soutenir la production agricole nationale en g6n6ral, et la production rizicole en particulier.

C'est dans ce cadre que s'est ddveloppde une forte mobilisation nationale autour du programme

National d'Autosuffisance en Riz (PNAR). Selon Monsieur NDAO, entre la JICA et la SAED, c'est
une longue collaboration qui a d6but6 dans les anndes 90 avec le projet Thiago Guiers, collaboration
qui s'est prolongde avec la rdhabilitation du casier de D6bi-Tiguet en 1994 et qui se poursuit
aujourd'hui avec divers chantiers ouverts dont l'aboutissement devrait fortement contribuer i booster
la production rizicole dans la Vall6e du Fleuve S6ndgal. Et particulidrement dans le cadre de ce projet,

de multiples activitds sont retenues d'amont en aval de la production de riz. Il s'agit entre autres:

- de l'envoi d'Experts japonais dans les domaines de I'inigation, la production, la transformation. la
commercialisation et le marketing;

- de l'appui aux riziers pour l'am6lioration et l'harmonisation de la qualitd du riz produit d travers la
fourniture d'6quipements compldmentaires de transformation;

- l'appui d la commercialisation par le biais de I'amdlioration de la pr6sentation des emballages, la
promotion du riz local;

- I'envoi de stagiaires dans des domaines divers au Japon

Pour terminer ses propos, il soulignera que le Projet entre dans le cadre du programme National
d'Autosuffisance en Riz (PNAR) et de l'initiative de la Coalition pour le D6veloppement de la
Riziculture en Afrique (CARD) exprim6e d l'occasion de la quatridme Conf6rence Internationale de
TOKYO pour le Ddveloppement de l'Afrique (TICAD IV) qui s'est tenue en 2008 au Japon.

Il est attendu i l'issue du Projet PAPRIZ:
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{ un moddle appropri6 de planification, de gestion et de maintenance des p6rimdtres hydro
agricoles,

r' un itin6raire de culture de riz ir haute productivitd,

./ une am6lioration de la gestion financidre des OP,

,/ une valorisation du riz local.

Le Reprdsentant Rdsident de la JICA, Monsieur Kazunao SHIBATA, dans son discours de rappeler

que ce Projet qui contribue activement d l'atteinte des objectifs du Programme National
d'Autosuffrsance en Riz (PNAR) est ex6cutd dans le cadre de la CARD.

Il soulignera que l'approche Chaine de valeur utilis6e par le Projet vise d mettre en place un moddle de

d6veloppement de la riziculture dans la Vall6e du Fleuve Sdndgal ax6 non seulement sur une

production du riz de qualit6 mais aussi et surtout sur la promotion et la commercialisation du riz local
pour assurer la souverainetd alimentaire. Il conclura qu'aprds deux ans d'ex6cution, gr6ce ir

l'engagement et la forte implication des homologues nationaux et des experts japonais, le Projet a d6jd

obtenu des rdsultats concrets, sur l'augmentation de la production rizicole et la r6duction des coffts de

production dans les zones cibles. En effet, l'un des d6fis majeurs que le Projet s'est engag6 d relever

est la production d'un riz de qualit6 conforme aux besoins des consommateurs s6n6galais. Aussi, la
JICA, d travers le Projet PAPRIZ a fourni au courant du mois de janvier 2013 des 6quipements de

calibrage de riz destines d24 rizeries de la Vallde du Fleuve S6ndgal pour amdliorer leurs qualitds de

riz i I'usinage. Pour terminer, il a exhortd d la partie s6n6galaise d tirer profit de tous les acquis

majeurs du PAPRZ afin de construire progressivement une riziculture axde sur le march6, durable et

rdsiliente. Enfin, il a rassurd du soutien constant de la JICA dans les effons du Gouvemement du

S6n6gal dans sa marche vers l'autosuffisance enrizir l'horizon 2018, Enfin, il adressera ses sincdres

remerciements d l'endroit des homologues et autres partenaires qui ne cessent d'Guvrer pour la bonne

marche du PAPRIZ.

Monsieur Samba KAI\ITE a pr6sid6 et moddrd la r6union au nom du Directeur de Cabinet du

Ministdre de I'Agriculture et de l'Equipement Rural, emp6ch6. Selon M. KANTE, la rencontre avait

pour objet de faire le point sur l'6tat d'avancement des activit6s du projet et de recueillir l'avis et les

recommandations des membres du Comit6. Il a remercid la Coop6ration japonaise pour les actions

socio-6conomiques nombreuses r6alis6es au profit du Gouvernement du S6n6gal. En reprenant les

propos du repr6sentant de la SAED et de la JICA, il confirme que les actions entreprises par le Projet

contribueront sans doute i I'atteinte des objectifs du PNAR d la fois quantitatifs et qualitatifs qu'il a

I'honneur de coordonner.

Il confirmera que le Ministre a inscrit la visite du Projet, notamment les 6quipements de

transformation du riz dans son calendrier lors de la prochaine tourn6e programmde dans la Vall6e.

Il a aussi 6mis le souhait que les exp6riences men6es d Podor soient transfdrdes et p6rennis6es dans la

riziculture pluviale. De ce fait, le PAPRIZ sera une source d'inspiration pour la mise sur pieds d'un
arr6t6 abrogeant tous les arr6tds, afin de disposer un cadre de concertation p6riodique sur la filidre riz.

Il a annonc6 l'envoi prochain d'entrepreneurs sdn6galais au Japon pour s'inspirer du moddle priv6
japonais.

Ainsi, il a d6clar6 au nom du Ministre, ouvert l'atelier du 5dme comit6 de Pilotaee du PAPRIZ.
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Un tour de table a 6td effectud pour la prdsentation des participants (cf liste des participants jointe en
annexe) avant de donner la parole aux experts du projet pour la pr6sentation des r6sultats comme suit :

i) Prdsentation du Rapport d'avancement No5 par M. Masaluki KOYAMA, Chef d'Equipe
Adjoint, Projet PApRIZ;

ii) Compte rendu spdcial sur l'am6lioration de la qualit6 du riz du point de vue agronomique par
M. Takashi. KIMIJIMA, expert en riziculture et en gestion agricole ;

iii) Compte rendu sp6cial sur l'introduction d'dquipements de calibrage par M. Teruhisa AOKI,
expert en rizerie et en technologie post_r6colte.

2. PRESENTATION DES RESULTATS ET DISCUSSIONS

Monsieur Masayuki KOYAMA, Chef de l'Equipe du Projet de la JICA (EpJ) a tenu d,abord d
remercier les membres du Comitd pour avoir marqud de leur pr6sence pour la cinquidme fois d cette
rencontre. Il a ensuite donn6 lecture du contenu de la pr6sentation du rapport d'avancement no 5 ax6
sur les travaux de la phase 3 du projet :

(I)Approche chaine de valeur du projet sefonde sur :

- la fourniture des conditions environnementales propices pour assurer plus de production de paddy
et offrir plus de revenus aux producteurs pour garantir une meilleure rentabilit6 ;

- la production d'un riz local de meilleure qualitd correspondant aux besoins des consommateurs ;

- La pr6paration de toutes les conditions permettant d'assurer une commercialisation ais6e du riz
local en vue d'une meilleure distribution.

(2) Travaux rdalisds d'octobre 2012 dfdvrier 2013

- R6parations et nouveaux travaux indispensables d une meilleure gestion de I'eau et ii une utilisation
efficiente de I'eau,

- Rdalisation des investissements d raison de 600.000FCFNha;- Affinage de l,approche participative
pour une meilleure appropriation des infrastructures et renforcement des capacitds

M. KOYAMA soulignera que le d6veloppement de la petite inigation a occasionn6 la s6lectio n de 12
sites pour une superficie de 524 ha et que les activitds du Projet pilote sont focalis6es sur 6 villages
totalisant 252ha, exploit6s par 600 op d raison de 0,42 ha par membre individuel.

Dans le Groupe 1, la participation des producteurs aux travaux a 6t6 6valu6e d |9.29}jours/hommes
dont 57 %o est constitu6e de participation non r6mun6r6e et I'ensemble des d6penses du projet sont
dvalu6es d 152 millions de FCFA dont les 98 millions sont constitu6es de Matdriaux et 6quipements.

(3). Evaluation du travail accompli jusqu,enf|vrier 2013.

Les indicateurs d'dvaluation de la performance sont bas6s sur:

- Une augmentation du rendement de paddy de l5%o (tonnes/ha)

- Une augmentation des revenus des agriculteurs de 20%
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- Une augmentation de la production de paddy de 15%

En perspectives, il s'agira de :

- Poursuivre la rdhabilitation rationnelle des PIV grAce d un investissement optimal,

- Utiliser des approches participatives dans la r6habilitation des plV,

- Promouvoir le renforcement des capacit6s des agents de vulgarisation et des agriculteurs en

matidre de riziculture et

- Renforcer les appuis institutionnels pour assurer une mise en Guvre plus efficace des travaux
d'irrigation.

(4) De mars 201 3 jusqu'en aoAt 20I 3, le Projet aura comme activit6s:

i) L'am6lioration des techniques agricoles

ii) L'am6lioration des infrastructures d'irrigation en vue d'assurer une utilisation efficace de

l'eau

iii) Le renforcement des capacitds en gestion des groupements d'agriculteurs

iv) L'am6lioration de la qualit6 du riz

v) La mise en place d'un systdme de pr€ts pour les riziers

vi) La promotion du riz sdndgalais

Dans son compte rendu spdcial sur les rdsultats expdrimentaux, Monsieur Takashi KIMIJIMA a mis
l'accent sur les effets du potassium (K) sur I'am6lioration du rendement et de la qualit6 du riz du point
de vue agronomique.

L'argument pour justifier cette hypothdse de carence se fonde sur l'observation des symptdmes de la
carence en K qui se matdrialise par les signes suivants:

. Le bout des feuilles devient brun jaun6tre lorsqu'il y carence grave en K ;

. Le bout et les bords des feuilles peuvent s6cher;

' Le fl6trissement et l'enroulement foliaires en cas de temp6ratures 6lev6es et de faible
humidit6;

' Le pourcentage 6lev6 d'6pillets non remplis et st6riles d0 d la faible vitalit6 du pollen et d la
translocation tardive d'hydrates de carbone.

. Le poids de 1.000 grains rdduit

Pour apporter une rdponse d cette hypothdse, une expdrimentation sur I'effet de l'6pandage de K sur le
rendement et la qualitd des grains de riz a 6tE faite durant la campagne hivernale 2012 sur la parcelle

d'un producteur du PIV de Diatar 2 dans le D6partement de Podor sur une superficie totale de l,l ha

subdivisde en 3 lots dont les 0,6 ha comme parcelle tdmoin ne recevant pas de K et deux parcelle de

0,25 ha recevant respectivement 30 et 60 Unitds de K.

Les observations des agriculteurs peuvent €tre rdsumdes comme suit:
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' La croissance des plantes de riz (taille des plantes) s'est acc6ldrde dans les parcelles trait6es au
K.

' La couleur des plantes de riz est devenue vert clair dans les parcelles trait6es au K.

. La p6riode de maturitd s'est prolongde avec l'6pandage de K.

' Les sacs de grains r6colt6s dans les parcelles trait6es au K 6taient plus lourds.

Pour confirmer les observations faites par les producteurs, des pes6es et test de d6corticage ont 6t6

rdalis6s donnant les rdsultats suivants :

' Le rendement du paddy issu du lot t6moin est de 6, 5 Tonnes/ha pour un rendement d

l'usinage de 53,4o/o ;

' Pour les lots recevant les 30 et 60 Unitds de K, les rendements sont respectivement 7,7 et7,8
Tonnes/ha et d l'usinage de 64,4 et7l,7 o/o.

L'expert de conclure que l'dpandage du K pourrait contribuer d I'atteinte de I'autosuffisance en fiz car:

' Le K am6liorera probablement le taux de rdcup6ration d I'usinage en am6liorant le remplissage
des grains grdce au prolongement de la pdriode de photosynthdse pendant la pdriode de
maturit6 ;

' Il augmentera significativement la portion consommable des grains et contribuera ainsi d

l'amdlioration de I'autosuffisance en riz.

Cependant, l'utilisation du K induira forcdment une incidence financidre car les engrais contenant du
K (10-10-20,9-23-30) sont disponibles et largement utilis6s pour la production de ldgumes mais sont
l6gdrement plus chers que le DAP lorsqu'il s'agit de fournir la m6me quantitd de N et de P. Cependant,
l'6pandage du K permettra aux agriculteurs de g6n6rer des profits importants pour compenser son co0t
et se justifiera largement si on mesure les impacts par :

. L'augmentation du rendement de grains de riz

. L'augmentation des revenus des riziculteurs

' L'am6lioration de la qualitd des grains de riz (augmentation significative du taux de
rdcup6ration d l'usinage)

. L'augmentation de la quantit6 de riz usin6

. L'augmentation des profits des riziers

. L'amdlioration de I'autosuffisance en riz

Monsieur T. AOKI a prdsentd le compte rendu spdcial sur I'introduction d'dquipements de calibrage.
Selon lui, l'intervention du Projet est en phase avec les besoins de consommation des s6n6galais
caractdris6s par la vente du riz entier et du riz brisd au m6me prix. On note 6galement que le mdlange
des deux qualitds de riz n'a pas de valeur marchande et ne se vend pas au march6 puisque les
consommateurs ne l'apprdcient pas.

Alors, l'amdlioration de la qualitd du riz usin6 passera forc6ment par I'amdlioration de la technologie
d'usinage en fournissant des dquipements suppldmentaires de calibrage, d travers la SAED, pour
produire du riz usind de qualitd sup6rieure.
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Ainsi, les dquipements de calibrage fournis sont constituds de tamis rotatifs, de calibreurs et des

6l6vateurs d godets. Les dquipements fournis varient en fonction de la configuration de chacune des

rizeries concern6es et a n6cessit6 la contribution financidre des riziers d hauteur de 20% du prix des

6quipements de calibrage. Cet apport dvalud d terme d 43.790.000 FCFA, servira de fonds d'amorgage
pour le systdme de crddit.

Les versements effectuds par les 24 rizeries se prdsentent comme suit d la date du 7 mars 2013 : II
riziers se sont acquittds d 100% leurs apports, 7 riziers ont constitud des apports partiels et les 6 autres
identifids n'ont pas fait de versements.

Les membres de l'Association pourront utiliser le ddpdt pour : acheter des pidces de rechange des
infrastructures de transformation ou acheter du paddy, le transformer et le vendre.

La mise en place du systdme de financement a occasionn6 beaucoup de d6marches vers des

institutions financidres pour la prdsentation des TDR comme la CNCAS, ECOBANK, le pAMECAS

et le cMS et d ce jour, seuls la CNCAS et le cMS ont formul6 des propositions.

La mise en cuvre du systdme a n6cessit6 des activitds lides:

' d la pr6paration de l'arrivde des 6quipements et la fixation des 6ch6ances (r6union de I'ARN
du 10janvier2013)

. au suivi des contributions des riziers

Les activit6s en perspectives seront axdes sur :

. la mobilisation compl6mentaire du fonds (la liste d'attente)

. le choix de l'institution financidre (avec ARN - SAED - pApRIZ)

' l'6laboration du protocole, la signature et la vulgarisation (banque - ARN - SAED - PAPRZ)

. le lancement et la mise en @uvre du systdme

. le suivi

Aprds ces brillantes pr6sentations des experts sur les rdsultats techniques du Projet, une pause-caf| a
6td observ6e puis les discussions ont repris, marqudes par les interventions suivantes :

Monsieur Seyni NDAO de la SAED, aprds avoir remerci6 les exposants a proposd de partager
l'approche participative avec les autres ddl6gations de la SAED. De plus, sur l'am6lioration du
rendement et de la qualit6 du paddy par I'apport du K, I'ISRA et I'AfricaRice sont interpell6s. pour

Monsieur NDAO, la fourniture des 6quipements compl6mentaires aux rizeries constitue sans nul doute
l'6l6ment le plus important du Projet et a montrd toute sa satisfaction de voir que le projet indexe 24
rizeries de la Vall6e pour r6gler d6finitivement le probldme de qualit6 et de m6lange. pour
terminer, il a exhort6 I'ARN d en faire bon usage.

Le Chef de Bureau de la JICA, Monsieur Kazunao SHIBATA, aprds avoir apprdci6 les efforts
consentis par les experts de la JICA et de la SAED a ax6 son intervention sur deux points :
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\/ la situation de D6bi-Tiguet qui n'est pas entidrement 16916 et qui risque de

compromettre sur les objectifs globaux du Projet. La question 6tant trds importante
pour la Coop6ration Japonaise qu'elle sera rapport6e d I'Ambassade du Japon ;

'/ Les r6sultats du Projet dans le processus de l'augmentation des superficies et des

rendements sont satisfaisants.

Monsieur Macoumba DIOUF, DG de I'ISRA a f6licit6 l'6quipe du Projet et

particulidrement les personnes qui ont eu d faire des communications. Il s'est int6ress6 au

volet technique de recherche, essentiellement sur le point li6 d la fertilisation. Pour lui, les

activit6s pr6sent6es d6passent le cadre de la recherche-d6veloppement mais concernent plutdt
la recherche. L'expert l'a confort6 en parlant de la n6cessit6 de valider l'exp6rimentation
avec le K sur d'autres sites et. M. DIOUF a recommand6 vivement l'implication de I'ISRA
pour la confirmation des rdsultats car toutes ces formules utilis6es ont 6t6 d6velopp6es et

vulgarisdes par I'ISRA. En tant que physiologiste, il ne peut que valider ces r6sultats qui ont
une implication physiologique. Il a annoncd que I'ISRA est en train de d6velopper un Projet
de formule d la carte, en fonction du milieu et de la culture. Ce programme appuy6 par le
Maroc a connu beaucoup d'6volution.

Par rapport au transfert de technologie, il est 6vident pour lui que l'avenir de la riziculture
r6side dans la maitrise des technologies au niveau du pluvial pour l'atteinte de

l'autosuffisance en riz. En perspective, la poursuite du programme JICA en pluvial serait

salutaire.

Par ailleurs, la visibilit6 des actions sur la riziculture d travers I'arr6t6 r6vis6 sur le PNAR
annonc6 par le coordonnateur M. KANTE sera une belle opportunit6 pour la synergie des

actions.

Monsieur NDONG de la CNCAS a adress6 ses felicitations aux pr6sentateurs et a salu6

l'6tat d'avancement positif du projet. Il a confirm6 l'ouverture de la CNAS au financement

des riziers d 6tudier au cas par cas.

Monsieur NISHIYAMA CT/IUAER, s'est interrog6 sur l'utilisation du K et a demandd si

cette situation a 6td observ6e depuis quelques ann6es et comment la SAED compte utiliser
ces rdsultats au niveau des parcelles paysannes.

Monsieur Mbaye FALL de I'ARI\ a dans ses propos remercid la JICA et la SAED car avec

ces 6quipements il y'a bon espoir dans l'amdlioration de la qualite duriz usin6 dans la vall6e.
Il reste maintenant d pousser les producteurs vers la professionnalisation en adoptant

syst6matiquement I'esprit de la contractualisation. Pour lui, les membres fondateurs se sont

acquitt6s d 90 % de leurs apports et il est favorable d la ddsaffectation des 6quipements aux

membres d6faillants aux profits de riziers qui en ont exprim6 le besoin et qui ont les capacit6s

financidres requises.

Monsieur GUEYE de I'INP, aprds avoir f6licit6 l'6quipe du projet, a demand6 un appui aux
institutions de recherche pour mener des recherches au-deld de la limite de la zone du Projet

car d'autres paramdtres sont d prendre en compte pour aller vers un programme plus global

d'utilisation du K. Un indicateur de taille n'a pas 6t6 mentionn6, il s'agit de l'efficience du
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Projet, c.-i-d. le rapport cofit du projet et production car I'int6r6t est de produire un riz de
qualit6 d moindre cofit.

Monsieur Cheikh THIOUNE de la DAPS a felicit6 la SAED mais surtout le PApRIZ et a
confirmd que le Gouvernement se penche de plus en plus sur le pluvial car la marge de
progression en pluvial est beaucoup plus importante qu'en riziculture inigu6e. Il a pos6 une
question relative d la quantit6 de riz qui pourrait 6tre traitee actuellement eu 6gard aux
objectifs de progression du PNAR.

Monsieur SALIF DIACK de la SAED, de revenir sur les r6sultats li6s d l'utilisation du K
et de donner les raisons pour lesquelles le K n'6tait pas un facteur limitant dans la formule. En
effet, la double culture n'6tait pas de rigueur et la paille n'6tait pas aussi export6e comme
actuellement. Comme la situation a chang6, il est normal que la Vall6e soit en situation de
d6ficit, donc il faut tout reconsid6rer. Cependant, il faut rester prudent car l'utilisation du
KCL favorise la salinit6 donc l'alternative serait le 9 23 30 qui a l'avarftage d'6tre
subventionn6.

Monsieur Oumar Samba NDIAYE de I'ARM, a f6licit6 l'6quipe de PAPRIZ et s'est dit
rassurd sur I'avenir de la commercialisation aprds avoir 6cout6 I'intervention du repr6sentant
de la CNCAS.

Monsieur Alioune GUEYE, du CIRIZ/FPA, a remerci6 le PAPRIZ au nom de Monsieur
Ndiawar emp6chd et a requis la prudence sur l'6tude comparative par rapport au DAP et
surtout par rapport aux paramdtres 6conomiques. Il suggdre l'intdgration du Placement
Profond de l'Ur6e (PPU) dans la d6marche recherche d6veloppement du Projet.

Monsieur Oumar Samba SOW' de la SAED a tenu d rassurer la JICA sur les d6marches
entreprises pour r6soudre le probldme de D6bi-Tiguet. Il a ajout6 que le fonds amorce de
microcrddit sera utilis6 comme fonds de garantie par la CNCAS et que I'enveloppe destin6e
au financement des rizeries sera plus importante. Il a exhortd I'ARN d prendre toutes ses

responsabilitds pour assurer la distribution des 6quipements et la mobilisation des fonds de
contrepartie au plus tard le 31 mars 2013.

Monsieur KHOULE de la DCEF a pos6 une question li6e i la p6rennisation des r6sultats du
Projet.

Monsieur Talla GUEYE de la DI a demand6 la procddure de s6lection des rizeries
b6n6ficiaires en termes de contribution des versements, la r6alisation d'une 6valuation de la
capacit6 financidre de ces riziers et les modalites de garantie pr6vues dans le Projet. Il a ajout6
qu'il serait int6ressant pour la DI de disposer de plus d'information sur l'ex6cution hnancidre
pour une meilleure visibilit6 du Projet.

Le pr6sident de s6ance M. Samba KANTE de revenir sur les tentatives de I'ISRA et de la
SAED dans le cadre du programme Irrigation IV de monter des rizeries tests au lendemain de
la ddvaluation du FCFA avec un financement de I'AFD vers les ann6es 93. Ce programme n'a
pas abouti ir cause des fonds de FPE mis en place pour les rizeries. Pour la fertilisation, lors
de la crise des anndes 2008-2009, le DAP 6tait invisible et trop cher, raison pour laquelle il
n'est pas subventionn6.
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Il f6licitera l'6quipe du projet pour le travail abattu et a confirm6 que l'avenir duriz 6tait dans
le pluvial.

Monsieur Seyni NDAO est revenu que le cas de D6bi-Tiguet, en affirmant que le
Gouverneur a pris les choses en main donc nous avons espoir que les solutions seront
trouv6es.

3. REPONSES SUCCINTES APPORTEES

Pour Monsieur KOYAMA, la durabilit6 des r6sultats de Podor se repose sur la mobilisation
des fonds d'appuis institutionnel. Pour lui, la contrainte des agriculteurs aujourd'hui est de

deux ordres :

- Contraintes financidres car beaucoup de producteurs ont des arri6r6s au niveau de la
CNCAS ;

- Contraintes en 6quipements agricoles car si Dagana est bien 6quip6, ce n'est pas le cas d

Podor.

Le PAPRIZ a introduit deux motoculteurs, mais ils tombent souvent en panne.

Monsieur KIMIJIMA a ajout6 que ces motoculteurs tombent souvent en panne trds loin de

la ville de Podor et les agriculteurs n'ont pas la possibilitd de transporter ces motoculteurs
pour la r6paration.

Au sujet de D6bi-Tiguet, Monsieur SHIBATA s'est r6joui des efforts fournis par le

Gouverneur et la SAED pour r6soudre le probldme. Il a insist6 sur I'urgence de trouver une

solution cir nous ne sommes plus qu'd une ann6e de la fin du projet. Depuis le dernier comit6

de pilotage, il n'y a pas eu d'avanc6es significatives sur le probldme de D6bi-Tiguet d'oir
l'extrOme ndcessit6 de r6soudre le probldme le plus tdt possible au risque de r6duire beaucoup

les effets de projet.

Il a aussi confirm6 que la JICA est en phase avec la vision du gouvernement d'appuyer la
riziculture pluviale. C'est pourquoi la JICA a lanc6 un projet d'appui d la riziculture pluviale
dans les rdgions de Fatick, Kaolack et Kaffrine.

Il s'en est suivi une courte session de questions-rdponses sur les d6caissements. La JICA est

en train de pr6parer les documents concern6s.

Pour terminer, il remerciera tous les participants pour les discussions fluctueuses et

pertinentes.

Monsieur Samba KANTE a exprim6 toute sa satisfaction d I'endroit de la Coop6ration

Japonaise et de la SAED, et a remercid tous les partenaires. Il a annonc6 la clOture de la
r6union au nom du Ministre de l'Agriculture et de l'Equipement Rural.
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4. CONCLUSIONS ET RECOMMAI\DATIONS

Les principaux rdsultats de la r6union sont comme suit.

(l) Le Rapport d'Avancement no5 a 6t6 officiellement accept6 par le Comitd de Pilotage.

(2) Tout doit 6tre fait pour que Ddbi-Tiguet retrouve son dquilibre social.

(3) le Comit6 adresse ses vives felicitations d l'6quipe du Projet d travers son Chef de Projet et

rditdre les remerciements du Gouvernement du S6n6gal d la Cooperation japonaise.

La rdunion s'est achev6e i l3:15 suivie d'un d6jeuner.

Mo Kuninobu NODA

Chefde l'Equlpe du ProJet,EPJ

鮮明多ι
Conseiller Technique du MAER

Coordinateur du PNAR

M.Kazunao SⅡIBATA

Reprё sentant Ksidant

Bllreau de la JICA au Sё n6gal

Directellrile la DDAR¨ SAED
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プロジェクト・デザイン・マトリクス (PDM) 
 
プロジェクト名  :  灌漑地区生産性向上プロジェクト 
プロジェクト期間 :  4年（2010年 1月～） 
実施場所    :  サン・ルイ地方、ダガナ県およびポドール県 
暫定版     :  2009年 11月 

プロジェクトの概要 指標 検証方法 前提条件 

上位目標  

・セネガル川流域における 2018 年の籾生産量が 2008 年比で

15％上昇 

・セネガル川流域における 2018年の生産者の所得が 2008年比

で 20％上昇 

 

・ SAEDの統計資料 

 

・ 食糧安全保障プログラムの枠組みにおけ

る日本側の投入と活動が予定通り実施さ

れる：灌漑地区整備、JICAボランティア

（JOCV）派遣等 

・ セネガル川流域における他ドナー及びセ

ネガル国政府側の投入と活動が予定通り

実施される 

・ プロジェクト成果の普及が SAEDによっ

て確実に行われる 

セネガル川流域における稲作の生産

性と収益性の改善 

プロジェクト目標  

・ プロジェクトサイトにおける 1ha 当りの籾生産量の 15％上

昇 

・ プロジェクトサイトにおける稲作農家の所得の 20％上昇 

 

・ SAEDの統計資料 

 

食糧安全保障の枠組みにおける米自給政策

が優先されている 
セネガル川流域の対象地域における

稲作の生産性と収益性の改善 
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期待される成果 指標 検証方法 前提条件 

1. セネガル川流域の対象灌漑地区に

おける生産性の高い稲作の確立 

・セネガル川流域の対象灌漑地区における 1ha当りの籾生産量

の増加 

・対象灌漑地区において使用された投入量の効率性 

・提案された稲作マニュアルを使用する農業普及員の数 

・日本人専門家及びカウ

ンターパートの報告

書 

・SAEDの統計資料 

農業投入財の価格安定による米生産コストの安

定性 

2. セネガル川流域の新規の整備計画

に関する適切な概念図の確立と、パイ

ロット灌漑地区における改修、管理、

メンテナンスの実施 

・既存灌漑地区の改修、また、新規の灌漑地区整備にかかる設

計及び工事計画の見積額 

・対象小規模灌漑地区における改修工事の見積額 

・対象灌漑地区の作付率とポンプ場の燃料使用率の推移 

・農業普及員による、灌漑地区の計画管理マニュアル利用率 

・日本人専門家及びカウ

ンターパートの報告

書 

・既存の計画に対する新

規の整備計画の有効

性 

・対象灌漑地区における

ポンプ場の稼働効率

の記録 

3. 生産者の財務管理を改善する方策

の確立 

・セネガル川流域の対象灌漑地区における、生産者組合及び組合

員の稲作の収支 

・モデル貸付制度の生産者による利用率 

・対象灌漑地区で貯蔵倉庫を設置することによる作付面積の増

加率 

・農業普及員による財務管理及び貸付制度管理のマニュアル利

用率 

・日本人専門家及びカウ

ンターパートの報告

書 

・SAEDの統計資料 

・生産者向けの新規のマ

イクロクレジット制

度の運用記録 

 

4. セネガルの消費者ニーズにあった

高品質な精米の適切な流通経路の確

立 

 

・米の品質基準を適用した精米業者数 

・米の長さと純度の基準を遵守している、セネガル川流域にお

ける精米の流通業者数 

・精米の販売量と高品質な国産精米を販売する店舗数 

・日本人専門家とカウン

ターパートの報告書 

・ARM（商務省市場監

査室）の統計資料 
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活動 投入  

1-1. アフリカライスセンター（旧WARDA）と SAED（セネガル川デルタ・セネガル川ファレメ川流域整備開発公

社）が作成した稲作実践マニュアルに基づき、稲栽培の改善及び指導計画を策定する 

1-2. SAED農業普及員とともに下記の分野における稲栽培の改善計画を実施し、各灌漑地区に適したモデルを構築

する。 

a) 投入財（肥料、農薬等）の投資を最適化する 
b) 作付中及び収穫時の損失を軽減するための方策を検討し実施する 

1-3. SAED農業普及員と連携し、作物管理に関する生産者組合の組織能力を強化する 

1-4. SAEDの研修能力を強化し、1-3に記載された分野の農業指導の改善を図る 

1-5. SAED農業普及員によって、パイロット灌漑地区周辺エリアに稲栽培モデルを波及させる 

 

2-1. 灌漑地区の状況にまつわる基礎データの収集調査を経て、パイロット小規模灌漑地区を選定する 

2-2. 収益性がありかつ低コストの設備導入の可能性を検討しつつ、既存灌漑地区の改修工事と新規の灌漑地区整備

の設計と施工計画の策定を支援し、見積もりを行う 

2-3. 2-2に記載された計画に基づき、SAEDが対象とする小規模灌漑地区の改修工事を JICAと連携して実施する 

2-4. 流域灌漑地区の水管理計画を策定、支援する 

2-5. パイロット灌漑地区において水管理を担当している団体のメンバーもしくは従業員に下記の分野の指導研修

を行う： 

a) 水管理 
b) 設備のメンテナンス 
c) 団体組織の強化 

2-6. 改修されたパイロット灌漑地区と水管理の評価モニタリング 

2-7. 大規模灌漑地区、小規模灌漑地区の両パイロット地区における、設備の適切な管理モデルとメンテナンスモデ

ルを構築する 

2-8. 当モデルの普及方法を確立し、普及用のマニュアルや資料を提案する 

2-9. 2-8に記載された普及方法や資料に基づき、パイロット灌漑地区周辺の灌漑地区に管理モデルとメンテナンス

モデルを波及させる 

セネガル側 

・セネガル側カウンターパート 

1) プロジェクト調整 (プロジェクト

マネジャー)/灌漑農業 

2) 稲栽培/農家経営改善 

3) 水管理/整備工事 

4) 農民組織/マイクロファイナンス 

5) 精米/収穫後処理 

6) 流通/マーケティング 

7) その他必要に応じて 

・貯蔵倉庫建設用地 

・SAED本部、ダガナとポドール両支所

における事務所 

・農業普及員の研修参加 

・プロジェクト実施と成果普及のための

予算割当て 
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活動 投入  

3-1. 対象地域における農家の財務管理の現状を把握する社会経済調査を実施する 

3-2. 生産者組合と組合員に下記の分野の指導研修を行う 

a) 市場情報を活用した財務管理の改善 
b) 流域農村経営経済センター（CGER）を通じた財務諸表の作成による財務管理の改善 
c) 生産コストの合理化を通じた収益性の向上 
d) 貸付へのアクセス能力の改善 
e) 投入財の調達と生産物のマーケティングの改善 

3-3. 3-2に記載された分野で農業普及員の能力を強化する 

3-4. パイロット灌漑地区に籾貯蔵のモデル施設を建設する 

3-5. 籾貯蔵のモデル施設を適切に使用して二期作を目指すためのモニタリング・指導を実施し、効果を評価する 

3-6. 既存機関と連携し、籾倉庫建設用に生産者が拠出するカウンターパート資金を用いたモデル貸付制度を導入、

開始する 

3-7. 生産者の財務管理と貸付制度の評価モニタリングを実施する 

3-8. 生産者の財務管理と貸付制度の改善モデルを他エリアに波及させる方法を確立し、普及用のマニュアルや資料

を提案する 

3-9. 3-8に記載された普及方法や資料に基づき、パイロット灌漑地区周辺のエリアに財務管理改善モデルを波及さ

せる 
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活動 投入  

4-1. 精米業者に下記の分野の指導研修を行う 

a) 財務管理の改善：CGER（農村経営経済センター）を通じた財務諸表の作成 
b) 設備の使用とメンテナンス 
c) 機器の年間利用率の向上 
d) 米の品質基準とラベルの基準の適用 
e) 品質のモニタリングシステム 

4-2. SAEDを通じて、精米業者に対し既存の精米機に適した補完設備を割り当てる 

4-3. 精米業者組織と SAEDで、4-2に記載された設備の譲渡形態について合意する 

4-4. 現地の既存金融機関と連携し、4-2に記載された設備の割り当てに対して拠出するカウンターパート資金をも

って精米業者向けのパイロット貸付制度を導入し、開始する 

4-5. 下記を通じて国産米の販売促進を以下によって行う： 

a) 宣伝（啓発キャンペーン、展示会等） 
b) 国産米のパッケージとイメージの改善 
c) 国産米マーケティング組織の能力強化 

4-6. 下記の活動を実施し、国産米の集荷及び流通システムを改善する 

a) 資金と精米販売の経路、各ステークホルダー（生産者、精米業者、流通業者）の役割に関する調査の実施 
b) 米市場の情報を有効活用することによる米の集荷とマーケティングのシステムの改善 
c) 米の流通改善を通した米の市場システムの見直し 
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プロジェクト・デザイン・マトリクス (PDM) 
 
プロジェクト名  :  セネガル国セネガル川流域灌漑地区生産性向上プロジェクト 
プロジェクト期間  :  4年（2010年 1月～） 
ターゲット地区    :  サン・ルイ地方、ダガナ県およびポドール県 
パイロット地区    :  デビ・チゲ灌漑地区およびポドール県 12地区 
暫定版      :  2009年 11月 
改訂版 01      :  2012年 10月 

プロジェクトの概要 指標 検証方法 前提条件 

上位目標  

・ セネガル川流域における 2018 年の籾生産量が 2008 年比で

15％上昇 

・ セネガル川流域における 2018年の生産者の所得が 2008年比

で 20％上昇 

 

 

・ SAEDの統計資料 

 

・ 食糧安全保障プログラムの枠組みにおけ

る日本側の投入と活動が予定通り実施さ

れる：灌漑地区整備、JICAボランティア

（JOCV）派遣等 

・ セネガル川流域における他ドナー及びセ

ネガル国政府側の投入と活動が予定通り

実施される 

・ プロジェクト成果の普及が SAEDによって

確実に行われる 

セネガル川流域における稲作の生産

性と収益性の改善 

プロジェクト目標 
 

 パイロット地区における 1ha当りの籾生産量（籾収量）の 15％

上昇 

 パイロット地区における稲作農家の所得の 20％上昇 

 パイロット地区における籾生産量の 15％上昇 

 

・ SAEDの統計資料 

・ フォローアップ調査結

果 

 

 食糧安全保障の枠組みにおける米自給政

策が優先されている セネガル川流域のダガナ県・ポドール

県における稲作の生産性と収益性の

改善 

期待される成果 

 

1. パイロット地区における生産性の

高い稲作技術の構築 

 

 パイロット地区における 1ha当りの籾生産量の増加（15%増） 

 パイロット地区において使用された投入財の効率性(50% 以

上の農民) 

 提案された稲作マニュアルを使用する農業普及員の数（80%

以上の農業普及員） 

 

・日本人専門家及びカウ

ンターパートの報告書 

・SAEDの統計資料 

 

 農業投入財の価格安定により米生産コス

トが安定している 

 22GIE（デビ・チゲ 9GIE及びポドール 12

地区 13GIE）が機能している 

 米の価格調整がなされていない 
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2. パイロット地区における改修計画

の策定と維持管理に資する適正な実

施メカニズムの構築 

 パイロット地区の改修計画および小規模灌漑改修工事の策定
（デビ・チゲ地区およびポドール 12地区） 

 小規模灌漑地区における改修工事の工事費積算 (ポドール

12地区) 

 パイロット地区における作付面積の拡大(ポドール 12地区に

おける 100%増加)と燃料消費量の低下(ポドール 12 地区にお

ける 20%軽減化) 

 農業普及員による、灌漑地区の計画管理マニュアル利用率(パ

イロット地区 22GIEの 60%) 

 日本人専門家及びカウ
ンターパートの報告書 

 既存の計画に対する新
規の整備計画の有効性 

 ・対象灌漑地区におけ
るポンプ場の稼働効率

の記録 

3. 生産者の財務管理を改善する方策

の確立 

 パイロット地区における生産者組合及び組合員の稲作の収支
(22GIEと各 GIE 5農家)  

 貸付制度の生産者による利用率(パイロット地区の農民の

60%) 

 

 日本人専門家及びカウ
ンターパートの報告書 

 SAEDの統計資料 

 生産者向けの新規のマ
イクロクレジット制度

の運用記録 

 

4．セネガルの消費者ニーズにあった

高品質な精米の適切な流通経路の確

立 

 精米分別を行っている精米業者の数  (精米選別機の全供与

業者) 

 高品質国産米を扱う流通業者および流通量(精米選別機の供

与業者から精米を購入する流通業者および購入量の 20%増) 

 高品質国産米の販売量と店舗数(店舗数および販売量の 20%

増) 

 精米業者協会の貸付制度を利用する精米業者数(精米業者協

会加入のいずれの精米業者にとって利用可能であること) 

 日本人専門家及びカウ
ンターパートの報告書 

 ARM（商務省市場監査
室）の統計資料 
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活動 投入  

1-1  アフリカライスセンター（旧 WARDA）と SAED（セネガル川デルタ・セネガル川ファレメ川流域整備開発公社）

が作成した稲作実践マニュアルに基づき、稲栽培の改善及び指導計画を策定する 

1-2  SAED農業普及員とともに下記の分野における稲栽培の改善計画を実施し、各灌漑地区に適したモデルを構築す

る： 

 a) 投入財（肥料、農薬等）の投資を最適化する 

 b) 作付中及び収穫時の損失を軽減するための方策を検討し実施する。 

1-3  SAED農業普及員と連携し、作物管理に関する生産者組合の組織能力を強化する 

1-4  SAEDの研修能力を強化し、上記 1-3に記載された分野の農業指導の改善を図る 

1-5 SAED農業普及員によって、パイロット灌漑地区周辺エリアに稲栽培モデルを波及させる 

 

2-1  灌漑地区の基礎データの収集調査を踏まえて、ポドール県のパイロット地区を選定する 

2-2 収益性がありかつ低コストの設備導入の可能性を検討しつつ、既存灌漑地区の改修工事の設計と施工計画の策

定を支援し、積算を行う 

2-3  上記 2-2に記載された計画に基づき、SAEDが対象とする小規模灌漑地区の改修工事を JICAと連携して実施す

る  

2-4 灌漑地区の水管理計画を策定、支援する 

 

2-5 パイロット地区において水管理を担当している農民組織のメンバーもしくは従業員に下記の分野の指導研修

を行う： 

a) 水管理 

b) 設備の維持管理 

c) 農民組織の強化 

2-6  改修されたパイロット灌漑地区と水管理の評価モニタリング 

2-7  大規模灌漑地区、小規模灌漑地区の両パイロット地区における灌漑施設の適切な運営モデルおよび維持管理を

構築する 

2-8  当モデルの普及方法を確立し、普及用のマニュアルや資料を提案する 

2-9  上記 2-8に記載された普及方法や資料に基づき、パイロット灌漑地区周辺の灌漑地区に運営モデルおよび維持

管理を波及させる 

 

セネガル側 

・セネガル側カウンターパート 

1) プロジェクト調整 (プロジェク

トマネジャー)/灌漑農業 

2) 稲栽培/農家経営改善 

3) 水管理/整備工事 

4) 農民組織/マイクロファイナン

ス 

5) 精米/収穫後処理 

6) 流通/マーケティング 

7) その他必要に応じて 

・SAED本部、ダガナとポドール両支所

における事務所 

・農業普及員の研修参加 

・プロジェクト実施と成果普及のため

の予算割当て 
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活動 投入  

3-1 パイロット地区における農家の財務管理の現状を把握する社会経済調査を実施する 

3-2 生産者組合と組合員に下記の分野の指導研修を行う： 

a) 市場情報を活用した財務管理の改善 

b) 流域農村経営経済センター（CGER）を通じた財務諸表の作成による財務管理の改善 

c) 生産コストの合理化を通じた収益性の向上 

d) 貸付制度へのアクセス能力の改善 

e) 投入財の調達と生産物のマーケティングの改善 

3-3  上記 2-2に記載された分野で農業普及員の能力を強化する 

3-7 生産者の財務管理と貸付制度の評価モニタリングを実施する 

3-9  財務管理と貸付制度の改善策を講じ、パイロット地区周辺にこれらを波及させる 

 

4-1 精米業者に下記の分野の指導研修を行う： 

a) 財務管理の改善：精米工場運営に係る財務諸表及び貸借対照表を CGER の指導の下、改善する 

b) 設備の使用と維持管理 

c) 機器の年間利用率の向上 

d) 精米の選別およびパッケージデザインの向上 

e) 品質モニタリングシステム 

4-2  SAEDを経由して精米業者に、適正な精米選別機を供与する 

4-3 精米業者協会(ARN)と SAED間で精米選別機供与に関する諸条件を合意する 

4-4  上記の精米選別機供与にあたって調達した原資をもとに、既存金融機関と連携して、精米業者のための試験的

金融システムを設立する 

4-5 下記を通じて国産米の販売促進を行う： 

a) 広報活動（啓発キャンペーン、展示会等） 

b) 国産米のパッケージとイメージの改善 

c) 国産米マーケティング組織の能力強化 

4-6. 下記の活動を実施し、国産米の集荷及び流通システムを改善する： 

a) 資金と精米販売の経路、各ステークホルダー（生産者、精米業者、流通業者）の役割に関する調査の実施 

b) 米市場の情報を有効活用することによる米の集荷とマーケティングのシステムの改善 

c) 米の流通改善を通した米の市場システムの見直し 

 

日本側 

 日本人専門家派遣 

1) 総括/灌漑農業 

2) 稲栽培/農家経営改善 

3) 水管理/整備工事 

4) 農民組織/マイクロファイナン

ス 

5) 精米/収穫後処理 

6) 流通/マーケティング 

7) 業務調整 

 セネガルスタッフの本邦研修 

 設備供与 

 プロジェクト実施の予算割当て 
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プロジェクト・デザイン・マトリクス (PDMe) 
 
プロジェクト名  :  セネガル国セネガル川流域灌漑地区生産性向上プロジェクト 
プロジェクト期間  :  4年（2010年 1月～） 
ターゲット地区    :  サン・ルイ地方、ダガナ県およびポドール県 
パイロット地区    :  デビ・チゲ灌漑地区およびポドール県 12地区 
暫定版      :  2009年 11月 
改訂版 01      :  2012年 10月 
PDMe          :  2013年 11月 

プロジェクトの概要 指標 検証方法 前提条件 

上位目標  

・ セネガル川流域における 2018 年の籾生産量が 2008 年比で

15％上昇 

・ セネガル川流域における 2018年の生産者の所得が 2008年比

で 20％上昇 

 

 

・ SAEDの統計資料 

 

・ 食糧安全保障プログラムの枠組みにおけ

る日本側の投入と活動が予定通り実施さ

れる：灌漑地区整備、JICAボランティア

（JOCV）派遣等 

・ セネガル川流域における他ドナー及びセ

ネガル国政府側の投入と活動が予定通り

実施される 

・ プロジェクト成果の普及が SAEDによって

確実に行われる 

セネガル川流域における稲作の生産

性と収益性の改善 

プロジェクト目標 
 

 パイロット地区における 1ha当りの籾生産量（籾収量）の 15％

上昇 

 パイロット地区における稲作農家の所得の 20％上昇 

 パイロット地区における籾生産量の 15％上昇 

 主要販売拠点での高品質国産米を扱う流通業者および流通量
（精米選別機の供与業者から精米を購入する流通業者および

購入量の 20%増） 

 主要販売拠点での高品質国産米の販売量と店舗数（店舗数お
よび販売量の 20%増） 

 

・ SAEDの統計資料 

・ フォローアップ調査結

果 

 

 食糧安全保障の枠組みにおけるコメ自給

政策が優先されている セネガル川流域のダガナ県・ポドール

県における稲作の生産性と収益性の

改善 

期待される成果 

 

1. パイロット地区における生産性の

高い稲作技術の構築 

 

 パイロット地区において使用された投入財の効率性(50%以上

の農民) 

 提案された稲作マニュアルを使用する農業普及員の数（80%

以上の農業普及員） 

 

・日本人専門家及びカウ

ンターパートの報告書 

・SAEDの統計資料 

 

 農業投入財の価格安定によりコメ生産コ

ストが安定している 

 パイロット地区の治安が悪化していない 

 22GIE（デビ・チゲ 9GIE及びポドール 12



- 2 - 

2. パイロット地区における補修・改

善計画の策定と維持管理に資する適

正な実施メカニズムの構築 

 パイロット地区の補修・改善計画および小規模灌漑補修・改
善工事の策定（ポドール 12地区） 

 小規模灌漑地区における補修・改善工事の工事費積算 (ポド

ール 12地区) 

 パイロット地区における参加型補修・改善工事実施後の維持
管理の継続と、技術移転の内容がまとめられた小規模・大規

模灌漑地区の適正な補修・改善マニュアルの作成 

 パイロット地区における作付面積の拡大(ポドール 12地区に

おける 100%増加)と燃料消費量の低下(ポドール 12 地区にお

ける 20%軽減化) 

 SAED職員、農民による灌漑地区の補修・改善マニュアル利用

率(パイロット地区 22GIEの 60%) 

 日本人専門家及びカウ
ンターパートの報告書 

 既存の計画に対する新
規の整備計画の有効性 

 ・対象灌漑地区におけ
るポンプ場の稼働効率

の記録 

地区 13GIE）が機能している 

  

3. 生産者の財務管理を改善する方策

の確立 

 パイロット地区における生産者組合及び組合員の稲作の収支
(22GIEと各 GIE 5農家)  

 貸付制度の生産者による利用率(パイロット地区の農民の

60%) 

 

 日本人専門家及びカウ
ンターパートの報告書 

 SAEDの統計資料 

 生産者向けの新規のマ
イクロクレジット制度

の運用記録 

 

4．セネガルの消費者ニーズにあった

高品質な精米の適切な流通経路の確

立 

 セネガル川流域における精米分別を行っている精米業者数  

(精米選別機の全供与業者) 

 精米業者協会の貸付制度を利用する精米業者数(精米業者協

会加入のいずれの精米業者にとって利用可能であること) 

 国産米のプロモーションの実施 

 販売促進活動によってできた精米業者と中間業者の販売網数 

 日本人専門家及びカウ
ンターパートの報告書 

 ARM（商務省市場監査
室）の統計資料 
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活動 投入  

1-1  アフリカライスセンター（旧 WARDA）および SAED（セネガル川デルタ・セネガル川ファレメ川流域整備開発公

社）により改善された稲作普及マニュアルを基に稲作技術を改善し指導する計画を策定する 

1-2  SAED農業普及員とともに下記の分野における稲作技術改善のための計画を実施し、各灌漑地区に適したモデル

を構築する： 

 a) 農業投資（肥料、農薬など）を最適化する 

 b) 作付中及び収穫時における籾損失を軽減化するための方策を検討し実行する 

1-3  SAED農業普及員と連携して作物管理分野における農民組織の能力を向上させる 

1-4  上記 1-3の分野について農業技術指導を改善するための SAEDの訓練実施能力が向上する 

1-5 SAED農業普及員によってパイロット地区の隣接地区に稲作モデルが普及される 

 

2-1  灌漑地区の現況に関するデータを収集し、パイロット地区を選定する 

2-2 低価格で効果的な方法により老朽化した灌漑地区の補修・改善工事の設計・施工計画の策定と積算を支援し、

積算を行う 

2-3  上記 2-2に述べた計画に従って SAEDは JICAと連携しながら、小規模灌漑地区の補修・改善工事を実施する  

2-4 灌漑地区の水管理計画を策定する 

2-5 パイロット地区において管理を担当する農民組織のメンバーもしくは従業員に以下の指導・訓練を実施する： 

a) 水管理 

b) 設備の維持管理 

c) 組織運営 

2-6  補修・改善されたパイロット地区における施設の状況と水管理状況をモニタリングし評価する 

2-7  大規模灌漑地区および小規模灌漑地区の適正な運営モデルおよび維持・補修方法を確立する 

2-8  周辺地区への普及用のマニュアルや資料を作成する 

2-9  上記 2-8に述べた普及方法や資料を基に、周辺地区への普及活動を実施する 

 

セネガル側 

・セネガル側カウンターパート 

1) プロジェクト調整 (プロジェク

トマネジャー)/灌漑農業 

2) 稲栽培/農家経営改善 

3) 水管理/整備工事 

4) 農民組織/マイクロファイナン

ス 

5) 精米/収穫後処理 

6) 流通/マーケティング 

7) その他必要に応じて 

・SAED本部、ダガナとポドール両支所

における事務所 

・農業普及員の研修参加 

・プロジェクト実施と成果普及のため

の予算割当て 
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活動 投入  

3-1  パイロット地区における農家の財務管理状況に関する社会経済調査を実施する 

3-2 生産者組合と組合員に対して次の分野における教育訓練を実施する： 

a) 市場情報を活用した財務管理の改善 

b) 流域農村経営経済センター（CGER）により作成される財務諸表・結果による財務管理の改善 

c) 生産費の合理化による収益性の向上 

d) 農業クレジットへのアクセス改善 

e) 農業投入財の供給と籾の販路の改善 

3-3  上記 3-2で述べた分野における農業普及員の能力を向上させる 

3-7 生産者の財務管理および貸付制度のモニタリング評価を実施する 

3-9  パイロット地区の周辺地域に対して、財務管理および貸付制度の改善策を普及する 

 

4-1  次の分野において精米業者を教育訓練する： 

a) 財務管理の改善：会計報告書および貸借対照表に対する CGERの活用 

b) 機器類の運転維持管理 

c) 機器類の年間利用率の向上 

d) 精米選別の実施、品質基準の適用と表示化の実施 

e) 品質監視システム 

4-2  SAEDを通じて精米業者に対して既存精米機に適する精米選別機を引き渡す 

4-3 精米業者協会(ARN)および SAEDと上記 4-2に述べる精米選別機の引き渡し条件を合意する 

4-4  金融機関と連携して上記 4-3に述べる精米業者のためのパイロット金融制度を確立し、運営を開始する 

4-5 下記の活動を通じた国産米の販売促進を実施する： 

a) 情報宣伝活動（国産米認知度の向上、農業見本市などへの参加） 

b) パッケージの改善と国産米のイメージアップ 

c) 国産米マーケティングに係る組織強化 

4-6 下記の活動を通じた国産米の集荷・流通の改善： 

a) 国産米の流通経路および生産者、精米業者、流通業者など関与者の役割に関する調査の実施 

b) 国産米の市場情報を有効活用することによる精米の集荷・マーケティングの改善 

c) コメ流通の改善によるマーケティングのしくみの見直し 

 

日本側 

 日本人専門家派遣 

1) 総括/灌漑農業 

2) 稲栽培/農家経営改善 

3) 水管理/整備工事 

4) 農民組織/マイクロファイナン

ス 

5) 精米/収穫後処理 

6) 流通/マーケティング 

7) 業務調整 

 セネガルスタッフの本邦研修 

 設備供与 

 プロジェクト実施の予算割当て 

 

 



 

 

 

添付資料 3.2 

デビ・チゲ地区におけるモニタリング協力農家および 

研修受講農家による普及技術採用度、 

および周辺農家への普及度にかかる調査 
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Yes No
SV-Debi 1 4 2 2 0
SV-Debi 2 4 2 2 2
SV-Debi 3 4 2 2 0
GIE-Debi 1 4 2 2 1
GIE-Debi 2 4 2 2 2
GIE-Debi 3 4 1 3 3
SV-Tiguette 1 4 2 2 1
SV-Tiguette 2 4 1 3 1
SV-Tiguette 3 4 2 2 1
Total 36 16 20 11

No. of farmers
transferred

technology by
other farmers

Nos. of
farmers

interviewed
SV/GIE

Training on rice
cultivation techniques

provided by PAPRIZ?

デビ・チゲ地区におけるモニタリング協力農家および研修受講農家による 
普及技術採用度、および周辺農家への普及度にかかる調査 

1．目的と方法 

PAPRIZは 2013年 11月に、デビ・チゲ灌漑地区稲作農民 36名を対象として、プロジェクト実施期

間中に実施した稲作技術普及にかかる研修の効果、インパクトを知るための聞き取り調査を実施した。 

技術 2011年乾季作に実施した農作業モニタリングの協力農家 9名（9 SV/GIEから各 1名）の他、

各 GIE/SVから 3名を抽出した。Table 1.1に示すように、聞き取りを実施した 36名のうち、PAPRIZ

の稲作技術研修受講農家は 16名（うち 9名はモニタリング協力農家）、非受講農家は 20名であった。

また、研修非受講農家 20名のうち、研修受講農家から技術移転を得た農家は 11名であった。 

Table 1.1 Number of farmers interviewed and those who were 
received PAPRIZ training or technology transfer from 
other farmers 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

まず、聞き取り対象農家全員に対し、2013年乾季作（プロジェクト実施後）と 2011年乾季作（プ

ロジェクト活動前）の籾収量の比較及びその結果の理由について質問した。 

次に、モニタリング協力農家を含む研修受講農家合計 16名、及び研修非受講農家のうち研修受講

者から技術移転を受けた 11名の計 27名について、研修あるいは技術移転が農民の農作業技術向上に

貢献したかについて、また、学んだ農作業技術の採用度について聞き取りを行った。さらに、モニタ

リング協力農家 9名については、各 SV/GIEの中で指導的役割を果たす中核農家としての位置づけか

ら、彼らが技術移転を実施したおよその農家数について質問した。 

2．結果 

(1)2011年乾季作と 2013年乾季作の収量比較 

質問した 36 農家のうち、2013 年乾季作の収量が高かったと答えたのは 16名で、残り 20 名は

2011年の収量が高かったと答えた（Table 1.2）。 

2011 年乾季作の収量が高かったと答えた農民全員は、その理由として 2013 年乾季作の浸水、

また鳥害による減収を挙げた。その他に原因としては、強風による脱粒、作付け開始の遅れなど

が挙げられた（Table 1.3）。 
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Increase Decrease
SV-Debi 1 4 1 3
SV-Debi 2 4 0 4
SV-Debi 3 4 2 2
GIE-Debi 1 4 3 1
GIE-Debi 2 4 3 1
GIE-Debi 3 4 1 3
SV-Tiguette 1 4 2 2
SV-Tiguette 2 4 1 3
SV-Tiguette 3 4 3 1
Total 36 16 20

No. of
farmers

interviewed

Did the grain yield in your
farm in the dry season 2013
increase, compared with that

in the same season 2011?
SV/GIE

SV-Debi 1 1 3 3 0 0 0
SV-Debi 2 0 4 4 1 0 0
SV-Debi 3 0 2 2 1 1 0
GIE-Debi 1 0 1 1 0 0 0
GIE-Debi 2 0 1 1 0 0 0
GIE-Debi 3 0 3 3 1 0 2
SV-Tiguette 1 0 2 2 0 0 0
SV-Tiguette 2 0 3 3 1 0 2
SV-Tiguette 3 0 1 1 0 0 0
Total 1 20 20 4 1 4

SV/GIE Wild
animal
atack

Belated
start of

campaign

Rain
before

threshing

Bird
attack

Inunda-
tion

Strong
wind

Reasons for the yield decrease in 2013 compared with 2011

Table 1.2 Change in grain yield of interviewed 
farmers’ field between before and after 
the project 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Table 1.3 Reasons for the yield decrease in 2013 from the 
viewpoints of interviewed farmers’  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

デビ・チゲ灌漑地区では 2011年のユニオン解散後、CNCASから融資が凍結されたため、2012年

の乾季作及び雨季作の 2 作期の作付ができなかった。そして、困窮した地区内の農民が SAED や

CNCAS、行政機関等に働きかけた結果、2013 年乾季作に、ユニオンが正常化するまでは今期限り

という条件で CNCAS が灌漑融資を決定し、生産融資は CNCAS 及び CMSが行い、3 作ぶりに作付け

が再開されることとなった。 

しかしながら、作付け再開の決定が遅れ、さらには種子調達に時間を要し、作付け開始が、SAED

が推奨する期限を過ぎた農民が多かった。さらに、調達した品種が生育期間の短い品種のみでは

なかった。 

これらのことから多くの農民は、収穫が 7 月中旬から下旬にかかり、7 月下旬にあったまとま

った降雨により、刈り取り後圃場乾燥中の稲穂や、圃場乾燥後、脱穀前に高く積んだ稲が水に浸

かり、商品としての価値を失う圃場が多かった。 

一方、Table 1.4に示すように、2013年乾季作の収量が高かったと答えた 16名の農民のうち、

75％にあたる 12名が適切な施肥を増収理由として挙げた。これはローンで得た推奨施肥量を作物
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SV-Debi 1 0 0 1 0 1 1 0 0 0 0
SV-Debi 2 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
SV-Debi 3 0 0 2 0 2 0 1 0 1 0
GIE-Debi 1 0 1 0 0 2 0 0 0 0 3
GIE-Debi 2 1 1 2 0 3 0 2 1 2 0
GIE-Debi 3 1 1 0 0 1 0 0 0 0 1
SV-Tiguette 1 0 1 1 2 2 1 0 1 1 0
SV-Tiguette 2 0 0 0 0 1 0 0 0 1 1
SV-Tiguette 3 1 3 0 0 0 0 0 0 0 1
Total 3 7 6 2 12 2 3 2 5 6

SV/GIE Use of
quality
seed

Fallow
period

Proper
use of

fertiizer

Enrich-
ment

planting

Proper
land

prepara-
tion

Reduced
seed

amount

Respect
cropping
calendar

Proper
crop

manage-
ment

Proper
weed

manage-
ment

Proper
water

manage-
ment

Reason for the yield increase in 2013

SV-Debi 1 1 1 1 2 0 1 0 0
SV-Debi 2 0 1 2 4 3 3 0 0
SV-Debi 3 0 0 2 2 0 2 0 0
GIE-Debi 1 1 0 3 1 2 3 0 0
GIE-Debi 2 0 0 3 2 2 2 0 2
GIE-Debi 3 1 1 3 3 2 3 0 0
SV-Tiguette 1 0 1 3 2 2 3 0 0
SV-Tiguette 2 1 0 1 2 1 1 0 1
SV-Tiguette 3 2 0 3 2 2 2 1 1
Total 6 4 21 20 14 20 1 4

SV/GIE

Adopted cultivation techniques

Respect
cropping
calendar

Proper
seed

treatment

Proper
crop

manage-
ment

Enrichment
planting

Fertilizer
manage-

ment

Weed
manage-

ment

Proper
seed

dosage

Proper
water

manage-
ment

暦どおりに、施与したということである。他の主な理由は、適切な作物管理、雑草管理、1 年間

の休耕による土壌肥沃度の回復、優良種子の使用があった。 

Table 1.4 Reasons for the yield increase in 2013 from the viewpoints of interviewed farmers’ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

（2）PAPRIZ研修及び農民間普及を通じて普及した技術 

PAPRIZ研修から直接または間接的に裨益した農民 27名は全員、PAPRIZ研修を通じて稲作技術

が向上したと解答した。学んだ稲作技術の中で、自己の農作業に採用している技術は、Table 1.5

に示すとおりである。 

Table 1.5 Number of farmers who adopted rice cultivation techniques through 
training or farmer-to-farmer technology transfer by techniques 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

農民に最も採用された農作業技術は、施肥管理、雑草管理及び水管理の 3つであった。約 75％

の農家がこれら 3つの技術を取り入れた。次は適正な播種量であり、約 50％の農家が播種量を適

正化したと答えた。PAPRIZでは、モニタリングを通じ、生育初期における施肥及び除草剤散布時

期が推奨施与時期と大きくかけ離れていることに注目し、これの適正化を図った。また、播種時

期、施肥及び除草剤散布時期の適正な水管理についても指導した。さらには播種量が一般に多い

傾向があったため、これの適正化に努めた。 
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（3）モニタリング協力農家による技術移転農家数 

聞き取りを通じ、モニタリング協力農家 9名が技術移転を行った農家総数は 360名であった。

協力農家 1 名あたり 10名から 80名の農家に対して技術移転しており、1名あたり平均技術移転

農家数は 40名となる。 

 

 



 

 

 

添付資料 3.3 

ポドール地区における研修受講農家による 

普及技術採用度にかかる調査 
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Increase in 2013 Decrease in 2013
Diatar IT2 14 5
Diatar 2 14 5
Donaye IT4 15 5
Diama Alwaly 13 1
Korkadie 2 16 1
Moundouwaye 13 2
Ngane village 1 18
Total 86 37

GIE

No. of farmers who claimed the change in
the yield between before and after the

project  (2010 and 2013)

Rice
cultivation
techniques

Agro-
machinery

Herbicide
use

Diatar IT2 19 17 17 5 12
Diatar 2 19 17 17 2 13
Donaye IT4 20 17 17 4 13
Diama Alwaly 14 13 13 1 9
Korkadie 2 17 14 14 2 8
Moundouwaye 15 14 14 4 12
Ngane village 19 19 19 1 -

Total 123 111 111 19 67

No. of farmers
interviewed

GIE

No. of farmers
who received
training from

PAPRIZ

Type of training received

ポドール地区における研修受講農家による普及技術採用度にかかる調査 

1．目的と方法 

PAPRIZは 2013年 10月に、ポドール村落灌漑 5地区及び民間灌漑 1地区の合計 6パイロット地区

（灌漑改善地区第 1グループ）にある 7GIE各地区から 14名から 20名を抽出し、合計 123名を対象

に聞き取りを行い、技術研修の効果、インパクトについて調査した（Table 1.1）。このうち、PAPRIZ

の稲作技術研修を受講した農民数は 111名であり、農業機械研修は 19名が、除草剤散布にかかる研

修は 6GIEで実施し、合計 67名が受講した。 

Table 1.1 Number of farmers who were interviewed and who 
received training by PAPRIZ by type of training 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

まず、聞き取り対象農家全員に対し、2013年乾季作（プロジェクト実施後）と 2010年乾季作（プ

ロジェクト活動前）の籾収量の比較及びその結果の理由について質問した。 

次に、研修あるいは圃場への技術移転が農民の農作業技術向上に貢献したかについて、また、学ん

だ稲作技術の自己の圃場への採用度について聞き取りを行った。 

2．結果 

(1)2010年乾季作と 2013年乾季作の収量比較 

123農家のうち、2013年乾季作の収量が高かったと答えたのは 86名で、残り 37名は 2010年の

収量が高かったと答えた（Table 1.2）。GIE別に見ると、Ngane villageでほとんどの農民が 2010

年の収量が高かったと答えた他は、すべての GIEで 2013年の収量が高いと答えた農家が多かった。 

Table 1.2 Change in the grain yield of interviewed farmers’ 
field between before and after the project 
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Diatar IT2 6 4 3 3 2 3 2 1 5
Diatar 2 5 7 4 1 3 3
Donaye IT4 5 5 1 5 9
Diama Alwaly 4 3 2 2 11 9
Korkadie 2 3 3 4 5 15 1 10
Moundouwaye 2 7 5 5 6 2 2
Ngane village 1 1 1
Total 25 30 20 9 19 36 3 34 5

Respect
cropping
calendar

Proper
crop

manage-
ment

GIE

Reason for yield increase

Proper
weed

manage-
ment

Proper
water

manage-
ment

Proper
use of

fertiizer

Stable
water
supply

Proper
seed

treatment

Use of
quality
seed

Long
fallow
period

2013年に収量が低下した農民にその理由を聞いたところ、彼らの回答は Table 1.3に示すとお

りであった。 

Table 1.3 Reasons for the yield decrease in 2013 from the viewpoints of interviewed farmers’ 

 

 

聞き取り農民のほぼ全員が収量減と回答した Ngane village では、作付け中に灌漑ポンプが故

障し、雑草の繁茂を誘引したことが減収要因としている。他の GIE を含め、不適切な雑草管理が

減収に結びついていると答えた農家がほとんどであり、次いで灌漑ポンプの故障がこれに次いで

いる。この他、Ngane villageと Donaye IT4では、高温乾燥による不稔が減収の原因と答えた農

家が複数あった。 

一方、2013年乾季作が増収したと回答した農民による、増収理由は Table 1.4に示すとおりで

ある。 

Table 1.4 Reasons for the yield increase in 2013 from the viewpoints of interviewed farmers’ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

これによれば、増収要因の一番は、安定した水供給であり、次いで優良種子の使用、適切な作

物管理、作物暦の遵守、適切な雑草管理、適切な肥料の使用が続く。Diama-Alwaly及び Korkadie2、

Donaye IT4の農民は、特に安定した水供給と優良種子の使用を増収の原因としてあげており、他

の GIE 農民は、作付け暦の遵守や適切な作物管理、適切な施肥、雑草管理など、農作業技術を挙

げていた。 

(2)PAPRIZ研修を通じて農民に普及した主な稲作技術 

PAPRIZ の一連の研修や技術指導を受けた農民 111 名は全員、研修を受講していない農民も 12

名中 11 名が研修受講農民から、PAPRIZ が普及した技術を学んだと答えている。これらの農民は

Diatar IT2 1 5 4 0 1
Diatar 2 0 5 2 1 1 1 1
Donaye IT4 3 4 1 1 1
Diama Alwaly 1 1
Korkadie 2 1
Moundouwaye 1 2 1 1 2
Ngane village 18 18 4 2 1
Total 2 34 25 9 5 1 1 1 1 4 1 1

GIE
Disease

Bird
damage

Rain
damage

Many
empty
space

Loss at
manual

threshing

Water
manage-

ment

In-
adequate
weeding

Pump
related

problem
Sterility

In-
adequate
fertilizer
amount

Soil
perme-
ability

Reason for yield decrease

In-
adequate

use of
seed
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Proper
seed

treatment

Enrichment
planting

Proper
transplanting

Fertilizer
manage-

ment

Weed
manage-

ment

Use of
certified

seed

Diatar IT2 4 3 0 12 13 2
Diatar 2 5 5 0 6 11 2
Donaye IT4 3 0 9 8 12 1
Diama Alwaly 2 1 10 5 5 1
Korkadie 2 2 1 10 13 13 1
Moundouwaye 2 1 8 7 8 0
Ngane village 7 2 16 8 7 2

Total 25 13 53 59 69 9

GIE

Adopted cultivation techniques

Proper
seed

dosage

Proper
water

manage-
ment

Respect
cropping
calendar

Land
preparation

Proper
crop

manage-
ment

Proper
nursery

manage-
ment

Proper use
of agro-

machinery

Diatar IT2 7 7 3 0 2 0 3
Diatar 2 1 9 3 0 1 0 2
Donaye IT4 2 10 1 0 1 13 1
Diama Alwaly 2 10 1 1 0 7 1
Korkadie 2 1 7 2 4 0 5 2
Moundouwaye 3 10 3 1 2 3 2
Ngane village 5 12 2 0 0 14 0

Total 21 65 15 6 6 42 11

GIE

Adopted cultivation techniques

全員、PAPRIZ研修を通じて稲作技術が向上し、収量が改善されたと回答した。学んだ稲作技術の

中で、自己の農作業に採用している技術は、Table 1.5に示すとおりである。 

Table 1.5 Number of farmers who adopted rice cultivation techniques through 
training provided by PAPRIZ by techniques -1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Table 1.5 Number of farmers who adopted rice cultivation techniques through 
training provided by PAPRIZ by techniques -2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

農民に最も採用された農作業技術は、雑草管理、水管理、及び施肥管理の 3 つであった。ほぼ

回答農民の半数が、これら 3 つの技術を取り入れたとしている。次いで、適切な苗代管理及び移

植であるが、Diatar IT2及び Diatar 2では直播を実践していることを考慮すると、5GIEにおけ

るこれら技術の採用度は非常に高いと言える。その他の採用技術として、適正な播種量及び適切

な種子の予措が挙げられる。 

 

 

 



 

 

 

添付資料 3.4 

水稲収量と精米品質に及ぼす加里の施与効果に関わる試験 
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水稲収量と精米品質に及ぼす加里の施与効果に関わる試験 

1．試験の背景と目的 

プロジェクト開始後、セネガル川流域の多くの水稲圃場において、登熟期途中に止め葉が枯れ始め

る現象を目撃してきた。この現象は最初止め葉の先端から葉縁にかけて黄化し始め、その後内側に向

かって黄化範囲が広がり枯死するもので、それは加里（K）欠乏症状に類似している。登熟期の K 欠

乏は登熟歩合および千粒重を低下させるとの報告がある。もし止め葉が K欠乏により登熟期途中で枯

死するとすれば、それは収量の低下につながる可能性が高い。また、登熟歩合や千粒重の低下は、未

熟米が増えることを示唆するものであり、K欠乏は精米品質にも負の影響を与える可能性がある。 

生育後期における K 施肥の重要性については、近年 Africa Rice が導入を検討している Nutrient 

Managerの推奨施肥設計においても、高収量を目指す場合、生育後期の K追肥を推奨しており、これ

により収量が 1 ton/ha程度増加することが期待されている。 

現在のセネガル川流域における水稲作の施肥設計には K は含まれておらず、少なくとも 20 年間は

施肥による Kの供給はなされなかったことになる。 

以上を背景に、収量改善に向けた施肥法検討の一環として、水稲収量に及ぼす K施与の影響を検討

するための施肥試験を、2012年雨季作から 3作季連続、ポドール地区の農民圃場にて実施した。 

 

2．試験方法と施肥設計 

2012年雨季作、2013年乾季作及び 2013年雨季作の 3季にわたり、ポドール灌漑地区の農民圃場を

使用し、K の施与水準を変えた処理区を設け、水稲を栽培した。試験は、2012 年雨季作はポドール

PIV地区の 1ヶ所、2013年乾季作は同 2ヶ所、2013 年雨季作は同 1ヶ所でそれぞれ実施した。 

各作期における圃場試験の施肥設計、及び農作業暦は以下に示すとおりである。 

 

(1)2012年雨季作 

試験場所：Diatar 2 PIV 農家（Hamédine SY 氏）圃場 

圃場面積：1.1ha 

施肥設計：表 1のとおり 

表 1 2012年雨季作の施肥試験設計 

処理区 (N-P2O5-K2O kg/ha) 肥料種別施与量（kg/ha） 

尿素 

(46-0-0) 

DAP 

(18-46-0) 

マタム燐鉱石 

(0-27-0) 

化成肥料

(9-23-30) 

1  標準区 (110-73-0) 200 100 100 0 

2  30K区 (110-73-30) 200 50 100 100 

3  60K区 (110-73-60) 200 0 100 200 

注： DAP：リン酸第 2 アンモン； マタム燐鉱石：マタム地域で産出される低品位の燐鉱石で、リン

酸 27％、カルシウム 40％等を含む。DAP の市場価格が高いため、2012 年にセネガル政府が尿素 100kg

につき、マタム燐鉱石 50kgを供給した。1作期限定の補助。 

出典： JICA-PAPRIZ 

圃場は灌漑地区の下流部に位置し、緩やかに傾斜する連続する 4区画（合計 1.1ha）であ

る。高位にある 2 区画を標準区、中位の区画を 30K 区、下位の区画を 60K 区とした。下位

区は排水にやや難があった。長年にわたり、窒素のみを施与してきた圃場である。 
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農作業暦：表 2のとおり 

表 2 2012年雨季作試験の農作業暦 

供試品種 Sahel 208 

本田耕耘日 7月 18日（トラクター）、8月 1、2日（手作業による砕土） 

灌漑開始日 8月 4日 

種子催芽処理開始日 8月 4日 

播種日 8月 7、8日 

播種量 100kg/1.1ha 

施肥量、施肥日 

- ﾏﾀﾑ燐鉱石 圃場耕起時（7月 18日）全量施与 

- DAP 標準区：8月 4日、半量； 全処理区：9月 1日、残量すべて 

- 化成肥料（9-23-30） 9月 1日全量施与 

- 尿素 1回目：9月 1日、50%（100kg/ha）； 2回目：10月 11日、50%（100kg/ha） 

除草 Gramoxon 1L：8月 4日(灌漑前)  

Propanil+Weedone 3 L：8月 27日、 

その後適宜手取り除草 

収穫* K処理区：11月 28日～12月 2日 

標準区：12月 2日～6日 

*: 収穫は鳥害が懸念されたため、十分な登熟を待たずに収穫適期よりも数日早めに開始した。 

出典：協力農家からの聞き取りを基に JICA-PAPRIZ作成 

 

(2)2013年乾季作 

試験場所： Diatar 2 PIV農家（Hamédine SY 氏）圃場 

 Diama Alwaly – Korkadie 2 PIV 農家（Baba DIA氏）圃場 

面積：  Diatar 2: 0.81 ha 

 Diama Alwaly – Korkadie 2: 0.46 ha 

施肥設計： 表 3のとおり（2区共通） 

表 3 2013年乾季作の施肥試験設計 

処理区 (N-P2O5-K2O kg/ha) 肥料種別施与量（kg/ha） 

尿素 

(46-0-0) 

DAP 

(18-46-0) 

化成肥料

(9-23-30) 

0 対照区 (133-0-0) 250 0 0 

1  標準区 (133-46-0) 250 100 0 

2  30K区 (133-46-30) 250 50 100 

3  60K区 (133-46-60) 250 0 200 

注：対照区は Diama Alwaly – Korkadie 2 のみ;  DAP：リン酸第 2アンモン 

出典： JICA-PAPRIZ 

Diatar 2は、2012年雨季作と同じ協力農家であるが圃場は異なり、灌漑地区最上流にあ

る。0.8haが畦畔により 8区画（0.04～0.27ha）に分割されている。灌漑は田越しで行われ

ている。上流部の 2 区画に標準区、下流部の 5 区画に 30K 区及び 1 区画に 60K 区を配置し

た。2011年度雨季作（窒素のみ施与）、及び 2012年乾季作（PAPRIZが推奨する窒素及び DAP）

と連続して稲を栽培し、2012年乾季作では 10ton/haの収穫を挙げている。 

Diama Alwaly – Korkadie 2は、やはり灌漑地区最上流部の水田で、主灌漑水路と二次水

路に囲まれている。灌漑水は主水路から取り入れ、田越しで灌漑している。2区画であった

が、下流に位置する区画を二分し、上流部に標準区、下流部に 30K 区及び 60K 区を配置し
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た。長年にわたり窒素のみを施与してきた圃場である。試験区に隣接して、慣行的に窒素

のみを施与した区があったため、対照区として扱い、参考資料とした。 

農作業暦：表 4のとおり 

表 4 2013年乾季作試験における農作業暦 

 Diatar 2 Diama Alwaly – Korkadie 2 

供試品種 Sahel 159 Sahel 159 

本田耕耘日 3月 5日 3月 15日 

灌漑開始日 4月 1日 4月 13日 

種子催芽処理開始日 4月 1日 - 

播種日 4月 4日（直播） 3月 10日（苗代） 

播種量 100kg/ha 推定 8kg 

移植日 - 4月 16日 

施肥日(施肥量) 

- DAP 4月 16日 (全量) 4月 15日 (全量) 

- 化成肥料（9-23-30） 4月 16日 (全量) 4月 15日 (全量) 

- 尿素（1回目） 5月 13日（50％; 125 kg/ha） 5月 4日（50％; 125 kg/ha） 

- 尿素（2回目） 6月 8日（40％; 100 kg/ha） 5月 22日（50％; 125 kg/ha） 

- 尿素（3回目） 6月 21日（10％; 25 kg/ha） - 

除草剤散布日、種類、散

布量、 

4月 22日 

Propanil (8L)+ Weedone (1L) 

4月 15日 

Ronstar 0.3L 

開花日 6月 23日 6月 17日（対照区は 1週間程度遅れ） 

収穫開始日、収穫期間 7月 15日（6日間） 7月 19日（1日）、対照区は 7月 28日収穫 

出典： JICA-PAPRIZ 

(3)2013年雨季作 

試験場所：Diatar 2 PIV 農家（Hamédine SY 氏）圃場 

面積：1.1ha 

施肥設計：2013年乾季作と同様 

圃場は 2012年雨季作と同様である。ただし、処理区の配置を変更し、最高位部及び最低

位部の 2 区画を標準区、中高位区を 30K 区、中下位区を 60K 区とした。なお、2013 年乾季

作は休耕している。 

農作業暦：表 5のとおり 

表 5 2013年雨季作試験の農作業暦 

供試品種 Sahel 208 

本田耕耘日 6月 25日 

灌漑開始日 7月 28日 

種子催芽処理開始日 7月 29日 

播種日 7月 31日 

播種量 120kg/ha 

施肥量、施肥日 

- ﾘﾝ酸二ｱﾝﾓﾆｳﾑ（DAP） 8月 20日 

- 化成肥料（9-23-30） 8月 20日 

- 尿素 1回目：8月 20日 (50%; 125 kg/ha)； 2回目：9月 20日 (40%; 100 

kg/ha); 3回目：10月 10日 (10%; 25 kg/ha) 

除草 8月 10日、Propanil (8L) +Weedone (1L)  

その後適宜手取り除草 

収穫 11月 15日 

出典： JICA-PAPRIZ 
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3．栽培管理及び生育経過 

農民圃場での試験であり、圃場管理は農民に任せたため、事前研修や定期的な定期モニタリングを

通じて指導は行ったものの、必ずしも農作業が暦どおりに行われたわけではない。特に適期に施肥が

なされない場合や、雑草管理が十分ではない場合が見られた。また、2013 年の乾季作試験中には灌

漑ポンプの故障により、栄養成長期にある水稲に、1 週間以上灌漑水が供給されない時期もあった。 

しかし、一般に水稲の生育は順調であり、上記の事象が収量の大小に影響を与えたとしても、処理

区間差が逆転するほどの影響を与えたとは考えられない。 

 

4．試験結果 

各作期共に、処理区毎に収穫、乾燥、脱穀後、籾を袋詰めし、袋の数を数えた。その後、処理区毎

に籾を詰めた袋を 3袋ずつ抽出し、その重量を吊り秤にて計測し、処理区毎に一袋あたり平均重量を

求めた。これに袋の数を乗じて、各処理区の収穫量を算出し、それを処理区面積で除して収量を算出

した。なお、籾の水分含有率は乾季作試験の収穫のみ補正し、雨季作試験では行わなかった。 

なお、K の精米品質への影響を探るため、2012年雨季作及び 2013 年乾季作試験における各処理区

の収穫籾を用い、精米歩合、砕米率及び胴割れ率にかかる試験を実施した。 

各作期試験における処理区別収量及び 2012年雨季作収穫籾の処理区別精米品質を以下に示す。 

(1)収量 

1)2012年雨季作 

Diatar 2 試験地における各処理区の子実（籾）収量1および標準区収量を 100 とした時の各

処理区の収量指数を表 6に示す。 

表 6 各処理区における子実収量及び収量指数 

処理区 (N-P2O5-K2O kg/ha) 収量 (ton/ha) 収量指数（標準区=100） 

1  標準区 (110-73-0) 6.5 100 

2  30K区 (110-73-30) 7.7 118 

3  60K区 (110-73-60) 7.8 120 

出典： JICA-PAPRIZ 

K の施与により子実収量は、標準区（0K 区）の 6.5ton/ha から K 施与区で 7.7～7.8ton/ha

に、18～20％増加した。Kの施与量が増加しても、子実収量は増加しなかった。 

 
2)2013年乾季作 

試験実施 2地区における各処理区の子実収量及び収量指数を表 7に示す。 

表 7 2試験地における各処理区の子実収量及び収量指数 

処理区 (N-P2O5-K2O kg/ha) 

Diatar 2 Diama Alwaly – Korkadie 2 

収量 

 (ton/ha) 

収量指数 

（標準区=100） 

収量 

 (ton/ha) 

収量指数 

（標準区=100） 

0 対照区 (133-0-0) - - 6.0 92 

1  標準区 (133-46-0) 7.3 100 6.5 100 

2  30K区 (133-46-30) 7.1 97 7.1 109 

3  60K区 (133-46-60) 7.7 105 7.1 109 

出典： JICA-PAPRIZ 

                                                   
1 以下、特に断らない限り、子実収量は籾収量を表す。 
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Diatar 2試験地では収量の処理区間差が明瞭ではなかった。Kを施与しない標準区での収量

も 7.3 ton/ha と高く、K施与区との差は 5％前後であった。30K区に対し、60K区の収量は 8％

程度高かった。 

一方、Diama Alwaly – Korkadie 2試験地では、標準区に対し、K施与区の収量は 9％増加し

たが、Kの施与量には反応しなかった。なお、Nのみの施与に対し、Pの施与により生育期間が

10日程度短くなり、収量は 8％増加した。 

 
3)2013年雨季作 

Diatar 2試験地における各処理区の収量および収量指数を表 8に示す。 

表 8 各処理区における子実収量及び収量指数 

処理区 (N-P2O5-K2O kg/ha) 収量 (ton/ha) 収量指数（標準区=100） 

1  標準区 (133-46-0) 6.0 100 

2  30K区 (133-46-30) 5.3 88 

3  60K区 (133-46-60) 6.2 103 

出典： JICA-PAPRIZ 

2012年雨季に比べ、標準区の収量は 0.5ton/ha 低かった。また、K施与に対し、収量はほと

んど反応せず、30K 区では却って低下する傾向があった。このように、同じ圃場を使用した 2

年連続の試験で、大きく異なる結果が得られたのは興味深い。 

 
(2)米品質に関わる試験結果 

1)精米歩合および胴割れ率 

a.2012年雨季作 

表 9に見られるように、Kの施与により胴割れ率は低下し、精米歩合は大きく上昇した。

すなわち、Kの施与により米の品質は大きく改善した。また、これらの指標は、K施与量の

増加により改善した。 

表 9 処理区間の胴割れ率および精米歩合の比較 

処理区（N-P2O5-K2O kg/ha） 品種 籾水分率 (％) 胴割れ率 (％) 精米歩合 (白米/籾 ％) 

1  標準区 (110-73-0) Sahel 208 8.8 18.0 53.4 

2  30K区 (110-73-30) Sahel 208 8.8 16.0 64.4 

3  60K区 (110-73-60) Sahel 208 9.7 12.0 71.7 

注：胴割れ率は籾 50粒について籾殻を剥き玄米とし、透写により玄米の胴割れ米粒数を数え、胴割れ率と

した。精米歩合は各処理区収穫籾から 100gずつ試料採取し、室内試験用籾摺り機（SATAKE THU35B型）に

より籾摺り精米し、精米後の白米重量から算出した。 

出典：JICA-PAPRIZ 

 
b.2013年乾季作 

表 10に 2試験地区の各処理区における精米歩合、胴割れ率を示した。 

表 10 処理区間の胴割れ率および精米歩合の比較 

処理区（N-P2O5-K2O kg/ha） 品種 籾水分率 (％) 胴割れ率 (％) 精米歩合 (白米/籾 ％) 

Diatar 2 

1  標準区 (133-46-0) Sahel 159 14.7 2.0 70.1 

2  30K区 (133-46-30) Sahel 159 16.1 4.0 54.0 

3  60K区 (133-46-60) Sahel 159 14.6 2.0 62.5 
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Diama Alwaly – Korkadie 2 

0 対照区 (133-0-0) Sahel 159 14.3 6.0 63.9 

1  標準区 (133-46-0) Sahel 159 14.6 2.0 46.3 

2  30K区 (133-46-30) Sahel 159 14.2 0.0 51.8 

3  60K区 (133-46-60) Sahel 159 15.2 0.0 53.9 

注：胴割れ率、精米歩合の調査方法は Table 9同様。 

出典：PAPRIZ 

 

2012 年雨季作と比べ、2013 年乾季作は、品種が Sahel159 と生育期間の短い品種を供試

しており、試験時の籾水分率は 14～15%であった。胴割れ率は非常に低く、精米歩合も全体

的にやや低い傾向があった。 

Diatar 2では、標準区の精米歩合が 70％と最も高く、次いで 60K 区の 62%、30K区の 54%

であった。一方 Diama Alwaly – Korakadie 2 では、標準区が最も低く 46%であり、30K 区

で 52%、60K区で 54%と上昇傾向にあり、これは 2012年雨季作と類似していた。なお、窒素

のみの対照区の精米歩合が 64%と他区に比較して高かった。 

 

2)砕米率 

a.2012年雨季作 

精米を完全粒及び砕米の粒長から 4つに分類し、その重量割合を表 11に示した。 

表 11  精米の粒長別分類(重量%) 

処理区（N-P2O5-K2O kg/ha） 完全粒 大砕米 中砕米 小砕米 合計 

1  標準区 (110-73-0) 60.0 5.5 28.0 6.5 100.0 

2  30K区 (110-73-30) 70.5 3.5 21.2 4.7 100.0 

3  60K区 (110-73-60) 69.5 4.8 20.6 5.0 100.0 

注：完全粒：>4.75 mm、大砕米：<4.75, >3.6 mm、中砕米：<3.6 mm, >2.8 mm、小砕米：<2.8 mm 

出典：JICA-PAPRIZ 
 

完全粒の割合は標準区で 60%であり、次いで中砕米、小砕米の順に割合が大きかった。K

施与区では完全粒の割合が 70%と高く、K 施与量による差はほとんど見られなかった。 

 

b.2013年乾季作 

表 12に 2つの試験地における各処理区の精米粒長別分類結果を示す。 

表 12  精米の粒長別分類 (重量%) 

処理区（N-P2O5-K2O kg/ha） 完全粒 大砕米 中･小砕米 合計 

Diatar 2 

1  標準区 (133-46-0) 34.5 5.1 60.4 100.0 

2  30K区 (133-46-30) 35.4 5.4 59.2 100.0 

3  60K区 (133-46-60) 31.6 3.2 65.2 100.0 

Diama Alwaly – Korkadie 2 

0 対照区 (133-0-0) 25.6 6.3 68.1 100.0 

1  標準区 (133-46-0) 35.1 2.6 62.3 100.0 

2  30K区 (133-46-30) 25.9 6.7 67.4 100.0 

3  60K区 (133-46-60) 14.0 7.8 78.2 100.0 

注：完全粒：>4.75 mm、大砕米：<4.75, >3.6 mm、中･小砕米：<3.6 mm 

出典：JICA-PAPRIZ 
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2012 年雨季作の結果に比べ、完全粒の割合が非常に小さいのがわかる。Africa Rice 

Center の品種データによれば、Sahel208 は Sahel159 に比べ砕米率が低い（完全粒割合：

Sahel208: 35%、Sahel159: 19%）。これは今回の結果と一致している。一方、K 施与による

砕米率の変化には、一定の傾向はなく、Diama Alwaly – Korkadie 2では、Kの施与量が大

きくなると、砕米率が大きくなった。 

 

3)千粒重 

2012年雨季作のみ計測した。その結果では、千粒重は処理区間で差がなく、28.5～28.6 g

であった。 

 

5．考察 

(1)Kの施与が収量に及ぼす影響について 

3作季にわたる試験を通じ、K施与により収量が増加する傾向が明瞭に見えたのは、初回、2012

年雨季作試験のみであり、後の試験では傾向がほとんど見えないか（2013年雨季作）、あるいは

K施与に伴う収量増加が 10％未満であった（2013 年乾季作）。また、2013 年雨季作試験では、全

体的に収量が低かった。ただし、いずれの試験においても K 多施与区（K2O=60 kg/ha）では、K

無施与区の収量を下回ることはなかった。 

この結果についての説明は容易ではないが、可能性のある理由として、以下が挙げられるかも

知れない。 

まず、施肥量の違いである。初回の試験では政府からの補助によりマタム鉱石燐が供与された

ため、P施与量が増加した。Pの施与水準が上がったため、相対的に Kに対する水稲の要求量が

増加し、K施与により大きく増収した可能性がある。逆に言えば、Kの肥効を増加させるために

は、Pの施与水準を上げる必要があるのかも知れない。この仮説に立てば、P の施与量が小さい

2回の試験において Kの肥効が小さかったことも説明がつく。 

次に、農民圃場で施肥試験を実施することの限界が挙げられるかも知れない。試験実施に当た

っては、過去の研修等で認識した各地の篤農家の中から協力農家を選定し、圃場の選定を含め、

協力農家への指導を行いつつ、週 1回の巡回を実施したが、作物管理が期待通りになされたわけ

ではない。3．生育経過の中で述べたように、ポンプの故障により水管理が円滑に行かなかった

場合や、雑草の繁茂が予想以上で、除草作業が追いつかなかった場合などがあり、これらが収量

に影響を及ぼさなかったとは言えない。 

以上のことから、K施与が収量に及ぼす影響について明瞭な結果を示すことはできなかったが、

SAEDが推奨している N及び Pのみの施肥を継続すると、相対的に Kが不足気味となり、Kの明瞭

な肥効が表れる可能性があることを指摘しておきたい。 

なお、今回の一連の試験では、Kが生育期間を通じて必要な元素であること、及び肥料が Pを

含む化成肥料であったことから、生育初期に全量を施与した。生育後期の K施与効果を検討する

場合には K単肥を使用すべきであろう。 

今後、試験研究機関や SAED において、K の肥効についての試験が継続して行われることを期

待したい。 
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(2)Kの施与が精米品質に及ぼす影響について 

Kの施与量が増えるに従い、精米歩合が上昇するという一般的な傾向があることは、2012年雨

季及び 2013年乾季試験籾の分析によって示されたと考える。 

精米歩合が上昇するということは、籾収量に占める可食部割合が増えるということであり、K

施与が実質的に米自給達成に貢献することを意味する。 

K は光合成産物の転流を促進する役割を果たすため、K の施与により、登熟期に止め葉から籾

への光合成産物の転流が助長され、登熟歩合が上昇した結果、精米歩合も上昇したと考えられる。

しかし、2012 年雨季作試験の結果では、千粒重に処理区間差はなかったことには留意する必要

がある。通常、登熟歩合が上がれば千粒重も大きくなるのが一般的であるが、今回の結果は通説

と矛盾している。この原因については不明である。 

たとえ、籾収量は増えなくとも、籾の可食部割合が増加することで、実質的な増産となるので、

K施与は、積極的に進める必要があろう。 

なお、精米品質に関し、砕米率の品種間差異があることは、今後の消費者の嗜好の変化に応じ、

品種を選定する必要があることから、留意すべき点である。 

 

(3)K含有肥料の経済性について 

現在、K含有肥料は化成肥料として 9-23-30、あるいは 0-20-20があり、前者については政府

が補助金を付けている。Pをこの化成肥料で補うとすると、DAPの 2倍量が必要となり、現在の

SAED 推奨 P 施与量は DAP で 100kg/ha なので、9-23-30 では 200kg/ha 必要となり、この時の K

施与量は K2O=60kg/ha となる。2013 年雨季作時における肥料の市場価格は、DAP が一袋（50kg）

あたり FCFA18,000 であり、9-23-30 が同量あたり FCFA12,0002であった。K2O=60kg/ha を施与す

るために必要な費用は、DAP二袋分の費用と 9-23-30四袋分の費用の差額で、FCFA12,000であっ

た。この費用は籾の農家庭先価格で約 100kgに相当し、農家にとって大きな負担とはならない3。 

 

6．結論 

K施与の米収量および精米品質に及ぼす影響を検討するために、3稲作期に亘り圃場試験を実施し、

以下の結果を得た。 

(1)K 施与による収量反応は試験を実施した作季間で異なり、一定の傾向は見られなかったが、K

多量施与区（K2O=60 kg/ha）では、常に K無施与区を下回らなかった。 

(2)K 肥料反応性の差異は、他養分の施与量との関連が示唆され、また、長期にわたる N 及び P の

みの施用が K欠乏を惹起する可能性が指摘された。セネガル川流域の土壌環境の差異にも留意

しつつ、今後さらに Kの肥効に関する試験研究の継続が期待される。 

(3)K 施与により、精米歩合が向上する傾向が示され、実質的に米自給達成に貢献する可能性が指

摘された。一方で、精米歩合向上が千粒重の増加を伴わなかったのは留意すべきである。 

(4)K含有肥料は、DAPと比較しても比較的安価に入手できることから、今後稲作において K施与を

推進することを提言する。 

 

                                                   
2 政府はトマト農家に対しては補助金付き価格、一袋あたり FCFA6,000 で販売していた。 
3 2014年 2月現在、政府は DAP に補助金を付け、一袋あたり FCFA12,000で販売しており、9-23-30は補助金なし価格、

一袋あたり FCFA10,000 で販売している。 
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デビ・チゲ灌漑施設にかかる補修・改善計画 

1.目的 

SAEDによって実施された灌漑事業は、完了後、施設と運営・維持管理の責任がそれぞれの

所有者に移管される。即ち、デビ・チゲ灌漑地区施設の補修・改善工事を実施する際には、

工事費はユニオン負担という条件のもとで、実施することとなる。 

現在懸案となっている問題は、主に重力取水ゲートからの超過取水による排水ポンプの長

時間運転とそのための経費である。 

そこで、比較的緊急性の高い排水ポンプの更新とセネガル川からの取水量を適正に制御す

るために必要となる幹線・第二次用水路の各地点における流量測定(量水)装置の新規設置と

を主たる目的とした補修・改善計画を以下のとおり策定した。 

2.灌漑施設とその運用の現状把握 

SAEDダガナ支所の技術職員、デビ・チゲ地区灌漑委員会メンバーとの現場視察を通じて灌

漑施設とその運用の現状を以下のとおり把握した。 

(1)排水施設の現状 

排水ポンプの老朽化によるポンプ効率の低下とそのための運転経費増加を確認した。

現在、SAEDの補修部門(DAM)において有料で補修中であるとともに、灌漑委員会では新

規ポンプへの更新を検討中である。予算はあるので、問題の緊急性を考慮して、手続き

を促進するよう助言した。 

排水路は、灌漑委員会が定期的に雑草の除去を施工業者へ発注して実施しており、特

に懸案となる問題は無いことを確認した。 

(2)量水施設の現状 

チェック・ゲート、分水工ゲートの開度は、ちょうど必要な水量が流下・分水される

ように調節されるべきだが、現在、流量測定装置が設置されていないので、通常は、必

要水量より多めの水が取水・流下・分水されて、それが灌漑用水損失量(排水量)となっ

ている。この用水損失量が、現在、乾期に生じる大量の排水量であることを確認した。 

従って、チェック・ゲート、各分水工に流量測定装置を設置することが必要である。

流量測定装置の設置について、以下のとおり確認した。 

(i) 一般的には、最も明確で簡単に流量を測定できる越流堰型のものが望ましいが、

低平地に建設されたデビ・チゲ灌漑システムでは、上流から下流までの全区間で

十分な水頭差がとれず、越流堰型の量水施設は採用できない。 

(ii) そこで、オリフィス流を生じさせるゲートの開度計とゲート上下流の水位差を測

定するための水位測定用標尺を上下流のフリューム側壁部に 1 本ずつ、チェッ

ク・ゲート或いは分水工１箇所あたり計２本設置する方法が妥当と考えられた。 

(3)幹線・二次用水路の現状 

幹線・二次用水路では、ところどころに堤体(盛土部)の浸食による天端の低下区間と

水路底の堆砂区間を確認した。また、超過取水時に、たまに余裕高の不足断面からの越

流がみられる。これも、灌漑用水損失量(排水量)である。 

これらは、灌漑委員会が施工業者に発注して定期的に補修しているが、主に手続きの

遅れから十分には実施されてはいない状況である。 
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(4)三次(末端)水路の現状 

三次用水路では、堤体のところどころに、高さが不足していたり、クラックが入って

いたりしている箇所を確認した。用水の超過配水の原因であり、これも、灌漑用水損失

量(排水量)となる。 

とくに、各プロットが水路から取水する取水口(コンクリ－ト製のインレット・アウ

トレットとその間を繋ぐ PVC パイプ(堤体部)からなる)の部分で、こうした損傷が見ら

れたので、損傷部の既存の盛土を取り除き、適切な盛土材を使用して、適切な含水比で、

一層当たりの仕上がり厚 10cm 程度で、人力転圧をして、補修する工事が必要であるこ

とを確認・指導した。 

なお、現在、これらの工事も灌漑委員会が施工業者に発注して定期的に実施している

が、主に手続きの遅れから十分ではない状況である。これらの工事は、本来、各末端地

区が参加型で実施すべき工種・規模であり且つ時間的にも経済的にも妥当であることを

説明した。 

3.灌漑施設の補修・改善計画策定 

上述の現状把握に基づいて、排水ポンプの更新と幹線・第二次用水路の各地点における流

量測定(量水)装置の新規設置とを主たる目的とした補修・改善計画を以下のとおり策定した

(次頁位置図参照)。 

(1)ポンプの更新 

取水ポンプ・排水ポンプの更新 

位  置 台数 

取水ポンプ、予備を含む 4台のうちの更新対象ポンプ 2 

排水ポンプ、予備を含む 3台のうちの更新対象ポンプ 3 

合  計 5 

(2)量水装置設置 

量水装置を設置するチェック・ゲート 

位  置 チェック・ゲート数 

幹線用水路(C1) 2 

合  計 2 
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量水装置を設置する分水工 

位  置 分水工数 

幹線用水路(C1)から幹線用水路(C2, C3)へ 2 

幹線用水路から二次用水路へ 6 

幹線用水路から三次用水路へ 24 

二次用水路から三次用水路へ 17 

合  計 49 

(3)用水路の補修 

灌漑用水路に対する土工事 (掘削、盛土) 

位  置 延長 (m) 

幹線用水路(C1,C2, C3) 、平均 0.30m高の盛土 10,300 

二次用水路(S1, S2, S3, S4, S5) 、平均 0.30m高の盛土 3,400 

合  計 13,700 

(4)排水路の補修 

排水路に対する土工事 (掘削) 

位  置 延長 (m) 

幹線排水路(D1,D2, D3)、平均 0.30m深の掘削 12,300 

二次用水路(D1, D2, D3, D4, D5, D6)、平均 0.20m深の掘削 2,400 

合  計 14,700 

 

4.施設改善の前提条件(量水技術)の説明 

上述の補修・改善計画の内、量水装置の設置工事実施の前提条件として、水管理担当者が

以下のような量水技術の知識を有する必要があることを、SAEDダガナ支所の技術職員に説明

した。 

(1)流量計算 

オリフィス型量水施設に対する以下のような流量計算式を使う必要がある。 

Q (m3/s) = K ・ a ・b (2 g h1) ^
0.5 

ここで,  Q:  ゲート下の流量 

 K:  下流水深(h2)に対する係数 

 :  上流水深(h1)に対する係数 

 a:  ゲート開度 (m) 

 b:  ゲート幅 (m) 

 g:  重力の加速度 (m/s2) 

 h1: 上流水深 (m) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 a 

h1 

h2 

自由流出 

h2 

もぐり流出 
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(2)取水量 

取水量は、幹線水路(C1)始点で、巻尺・標尺を使って流積(水路流水断面積)を測定す

るとともに、流速計を使って流速を測定し、流量(m3/s) = 流積(m2) x 流速(m/s) の計

算から算定する。または、直下流の幹線水路 C1チェック・ゲート、C2分水工、C3分水

工の流量を合算して求める。 

(3)チェック・ゲート、分水工での流量 

各チェック・ゲート、分水工地点での流下量・分水量は、オリフィス型量水施設のゲ

ート開度とゲート上下流の水深を測定し、上述の流量計算式から算定する。 

5.考察 

(1)排水ポンプ更新の緊急性 

当面の懸案事項は、排水ポンプの更新である。これによって、現在の排水ポンプ運転

経費は確実に軽減する。 

(2)量水技術トレーニングと量水作業支援の必要性 

現在の水管理は、4人の担当者が実施している。全員がポンプ機器の操作とチェック・

ゲートと分水工の操作とを必要に応じて実施する体制をとっている。その水管理は、4

人の担当者が経験に基づき目視により実施している。取水量・流下量・分水量の測定、

即ち数値的把握は、実施していない。SAED ダガナ支所の技術者は、この 4 人の水管理

担当者に対して、量水技術トレーニングを実施するとともに、当面の間量水作業そのも

のを支援する必要がある。 

(3)今後の活動 

こうした状況下で、今後のチゲ灌漑施設の補修・改善計画を考えた場合、まず、現在

実施中の取水・排水ポンプ(共用可能)の補修作業の促進と排水ポンプ更新のための予算

手続きの促進に力を入れなければならない。 

その後、現在の水管理を改善するためには必須である量水装置の設置のための一連の

活動に入る必要がある。 

なお、現在実施している圃場の用水状況を見ながらの目視によるゲート操作では、数

値的な流量の把握が出来ないのでより高い精度の水管理は不可能だが、こうした流量の

数値的把握が出来ないという条件の下では相当の水管理技術水準に達しており、灌漑シ

ステムのどのブロツクにおいても水不足は生じさせずに、灌漑損失量(排水量)を取水量

の 50%～80%程度に抑えている。数値的な量水が可能になれば、この灌漑損失量は 40%

～50%に下げることが出来るものと予想される。それよって排水ポンプの運転時間(2009

年乾期: 500時間)と経費(2009年乾期: 軽油 14,000リッター)を低減するというのが目

標である。 

従って、量水装置の設置は緊急不可欠のものとは言えないが、現在の水管理の状況を

改善するためには、是非とも基礎的な数学と水理学を修得した水管理担当者を育成・配

置し、その後に、量水装置の設置工事を実施することが推奨される。 

以上 
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ポドール灌漑地区における水管理 

1.目的 

ポドール県小規模灌漑地区補修・改善工事の対象 12地区のうち、グループ１の 6地区の灌

漑施設は、2011年 3月に着工し 2013年 1月に完工した。現在、ポドール灌漑地区における水

管理は、PAPRIZによる技術移転活動結果とともにそれらの施設を利用して行われている。 

水管理にかかる実質的な技術移転活動は、それらの施設を利用して工事途中の 2011年 7月

雨季作灌漑開始から工事完了後の 2013年 7月乾季作灌漑終了までの期間行った。 

ポドール灌漑地区における水管理と技術移転活動の目的は、農民が SAEDの技術支援を受け

ながら実施する水管理作業において灌漑用水損失水量の低減即ち灌漑効率の向上とそれに伴う

ポンプ燃料使用量の低減を実現しようとするものであった。 

2.水管理作業 

上述の目標達成に向けて実施した水管理作業は以下の点に配慮したものであった。 

(a)灌漑効率を構成する一要素である水搬送効率を向上するための水路維持補修の適時実施 

(b)ポンプ運転時間・燃料使用量の記録・集計、並びに、同じく灌漑効率を構成する一要素で

あるポンプ操作効率を向上するためのポンプ超過運転時間の短縮 

(c)分水施設即ちポンプ吐出し池(Pump Discharge Pond)と箱型分水工(Division Box)のゲー

ト(ストップ・ログ)開閉時刻と量水堰越流水深の記録、分水量計算、並びに同じく灌漑

効率の一要素である同分水施設操作効率を向上するためのゲート超過開門時間の短縮 

(d)末端水路から圃場への取入れパイプにおける超過取水の低減 

上記項目に配慮した水管理作業と同作業に付随した調査の内容は以下のとおりである。 

(1)水搬送効率向上のための水路維持補修 

上述の補修・改善工事の結果、水路からの漏水量が低減し、面積当たりのポンプの燃

料使用量が、2010年雨季作灌漑の 140リッター/haから、2011年雨季作灌漑の 104リッ

ター/haに低減した。その後の定期維持補修で、水路からの漏水量は 2011年雨季作灌漑

時に低減した状態を保っている。水搬送効率は、水管理作業ではなく、主に維持補修作

業によって改善されるものである。 

(2)ポンプ運転時間・燃料消費量の記録・集計と効率の良いポンプ操作 

今まで把握出来ていなかった各地区の灌漑用水取水ポンプの運転時間を把握し、燃料

消費量とともに記録・集計し、無駄なポンプ運転の時間短縮を図るため、圃場の用水必

要状況に応じたポンプ運転を実施した。記録は農民が実施し、集計は SAEDと JICAチー

ムが実施した。 

ポンプ燃料消費量の変化は以下のとおりであった。 

ポドール地区のポンプ燃料消費量 

 単位 2010年 2011年 2012年 2013年 

乾季作灌漑 

灌漑面積当たりの燃料消費量 liter/ha 164 - 0 165* 

指数 (2010=100)  100   100 

雨季作灌漑 

灌漑面積当たりの燃料消費量 liter/ha 140 104 99 80 

指数 (2010=100)  100 74 71 57 

注： Diatar IT2地区にて、ポンプ・エンジン不調のまま運転を続けたことにより 294 liter/ha

使ったため、全体の平均値を押し上げた。他の 5地区の平均値は 145 liter/haであった。 
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(3)分水ゲート開閉時刻と量水堰越流水深の記録、分水量計算と効率の良い分水施設操作 

今まで把握出来ていなかった灌漑ブロック毎の灌漑効率を把握し、効率の悪い灌漑ブ

ロック即ち損失水量の大きい灌漑ブロックの改善を図るため、灌漑ブロック毎の水管理

を実施した。 

灌漑ブロック毎の水管理は、上述の分水施設から配水する各灌漑ブロックへの分水量

を把握することにより可能となる。 

流量観測は 2012年雨季作灌漑と 2013年乾期作灌

漑時に実施した。観測日数は、通算 1,029回に達し

た。単純に 6地区 2作季の 12で割ると、各地区平均

で 1 作季中に 86 回実施したことになる。観測作業は、

分水施設のゲート(ストップ・ログ)部越流堰を使っ

て、各灌漑ブロックへの分水量の観測を農民ととも

に実施するというものであった。 

その結果、主な灌漑ブロックの灌漑効率は以下のとおりであったことを把握した。 

2012年雨季作灌漑効率 

灌漑地区 分水施設 灌漑ブロック 
灌漑面積 

(ha) 

灌漑効率 

(%) 

Diatar IT2 ポンプ吐出し池 DITG1  (左、西側) 6.8 75 

Diatar 2 箱型分水工 DT2G1  (左、西側) 4.1 20 

Donaye IT4 箱型分水工 DNG1  (左、東側) 16.0 68 

Refugies Moundouwaye 箱型分水工 1 MDG1  (中央、東側) 14.0 56 

同上 同上 MDG1  (右、南側) 11.0 46 

   加重平均 57 

 

2013年乾季作灌漑効率 

灌漑地区 分水施設 灌漑ブロック 
灌漑面積 

(ha) 

灌漑効率 

(%) 

Diatar 2 箱型分水工 DT2G1  (左、西側) 6.8 53 

同上 同上 DT2G2  (中央、北側) 8.8 39 

同上 同上 DT2G3  (右、東側) 5.9 35 

Donaye IT4 箱型分水工 DNG1  (左、東側) 16.0 82 

同上 同上 DNG2  (右、西側) 4.0 43 

Diama Alwaly 箱型分水工 DALG1  (左、東側) 3.0 51 

同上 同上 DALG2  (中央、南側) 6.0 58 

Korkadie 2 箱型分水工 1 KORG2  (右、南側) 18.0 78 

Refugies Moundouwaye 箱型分水工 1 MDG1  (中央、東側) 5.6 39 

同上 同上 MDG2  (右、南側) 6.4 58 

Ngane Village 箱型分水工 1 NGG1  (左、北側) 3.5 53 

同上 同上 NGG2  (中央、東側) 8.5 69 

   加重平均 61 

 

一般的に、50ha程度の小規模灌漑地区の取水地点での灌漑効率は 70%程度、10ha程度

の灌漑ブロックにおける分水地点での灌漑効率は 84%程度である。従って、全体的に更

に灌漑用水損失量を減らし、灌漑効率を向上させる余地があると言える。 
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上述のとおり各スキームで実施した灌漑ブロック毎の水管理作業にかかる情報を共有

し今後の水管理活動に生かすために、2013年 6月、ワークショップを開催した。 

 

 

 

 

このワークショップでは、水管理に関連する以下の点も確認した。 

(a)灌漑システム操作の基本事項再確認 

灌漑システムとは、(i) ポンプ等の取水施設、(ii) 水路、(iii) 箱型分水工等の水

路付帯構造物からなる灌漑施設全体を指すことを再確認した。 

水管理とは、最終的に灌漑システム即ち水管理施設を操作することであり、ポンプの

操作、分水施設の操作、圃場への取入れパイプの操作などがある。 

(b)灌漑スケジュールと実際の灌漑システム操作との関係再確認 

灌漑スケジュールとは、何曜日の何時から何時までポンプを運転し、分水施設ではど

の灌漑ブロックに給水するかを決めたものである。しかし、実際の灌漑は、圃場の維持

管理状態の差による湛水状況の差や降雨の影響があり、常に、灌漑スケジュールとは異

なった給水を実施することが要求される。 

即ち、灌漑スケジュールを基本とするものの灌漑スケジュールから離れて各圃場の実

際の状況に合わせて給水するということである。具体的には、水不足圃場への適時給水、

水過剰圃場への適時給水停止である。これらの給水や給水停止の必要性は、灌漑システ

ム中のいたるところに異なった状態で点在し、それらを取りまとめた灌漑ブロック毎の

給水必要量も一つひとつ異なるものである。 

分水施設のゲート(ストップ・ログ)操作は、実際の灌漑必要量に合わせて実施しなけ

ればならない。 

(4)圃場浸透量測定 

地区の灌漑効率は、圃場での純灌漑用水量をポンプ揚水量で割って求められる。また、

地区内の灌漑ブロックの灌漑効率は、同じく純灌漑用水量を分水施設からの分水量で割

って求められる。この純灌漑用水量(mm/day)は、稲からの蒸散量(mm/day)と水面からの

蒸発量(mm/day)と田面地下への浸透量(mm/day)の合計値である。 

灌漑効率を知るためには純灌漑用水量を求める必要があり、この純灌漑用水量を知る

ためには圃場浸透量を把握する必要がある。 

このうち浸透量(mm/day)については、Ngane 

Village地区で、圃場によって異なるが、全体的に浸

透量が大きめであることが目視により観察されてきた。

他の 5地区については、同じく目視によりほぼ同程度

の浸透量(1～2mm/day程度)と観察されてきた。今回、

Ngane Village地区とともに、Donaye IT4を他の 5地

区の代表として選定して、圃場浸透量を測定した。 
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浸透量測定は、右側写真に示すように上部が抜け

たオープンの無底ボックスと有底ボックスとを、土

層・水深等なるべく回りと同じ条件になるよう水田

に差し込んだり埋め込んだりして設置して、一日後

の水位の変化を測定するものである。無底ボックス

の水位の変化と有底ボックスの水位の変化との差が

浸透量(mm/day)である。 

浸透量(mm/day)測定結果は以下のとおりであった。 

圃場浸透量測定 

 

月/日 

Ngane Village Donaye IT4 

地点 
浸透量 

(mm/day) 地点 
浸透量 

(mm/day) 地点 
浸透量 

(mm/day) 地点 
浸透量 

(mm/day) 

5/28 N1 > 90 N2 > 90 - - - - 

5/29 N1 > 90 N2 > 80 D1 2 D2 3 

5/30 N1 > 81 N2 > 92 D1 1 D2 2 

5/31 N1 103 N2 - D1 2 D2 2 

6/05 N3 10 N4 16 - - -  

6/06 N3 15 N4 20 - - -  

6/07 N3 16 N4 16 - - -  

 

以上の結果から、ほぼ次のことが分かった。 

Ngane Village地区での測定結果は以下のとおりであった。 

- Ngane Villageの N1地点:  浸透量(mm/day)  = 103 

- Ngane Villageの N2地点:  浸透量(mm/day)  > 87(平均値) 

- Ngane Villageの N3地点:  浸透量(mm/day)  = 13(平均値) 

- Ngane Villageの N4地点:  浸透量(mm/day)  = 17(平均値) 

Donaye IT4地区での測定結果は以下のとおりであった。 

- Donaye IT4の D1地点:  浸透量(mm/day)  = 2(平均値) 

- Donaye IT4の D2地点:  浸透量(mm/day)  = 3(平均値) 

Donaye IT4地区では、文献にも出ているセネガル川中流域氾濫原耕作地の標準的な浸

透量(mm/day)を示した。 

(5)ポンプ揚水量測定 

6スキームの幹線用水路始点区間にて、流速計を用

いた流量観測を実施し、実際のポンプの揚水量を把

握した。 

結果は以下のとおりであった。 
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ポンプ揚水量測定 

スキーム Diatar IT2 Diatar 2 
Donaye 

IT4 

Diama 

Alwaly 

Korkadie 

2 

Refugies 

Moundouwaye 

Ngane 

Village 

流量(m3/s) 0.108 0.104 0.122 0.100 0.106 0.104 0.105 

注記. Diama Alwaly / Korkadie 2スキームは、それぞれ独立したポンプを使っている。 

この結果から、現在のポンプのエンジンの余裕率は、となることが分かっ

た。なお、新品の場合は、以下である。

従って、エンジンの効率(1+)は、現在、(1+) = 1+ 1.5 = 2.5であることが分かっ
た。なお、新品の場合は、(1+) = 1+ 0.2 = 1.2以下である。 
即ち、現在のポンプのエンジン出力は、新品の約半分ということである。これは、

新品のエンジンを入れれば現在の半分のポンプ運転時間で現在と同量の水を揚水出

来ることを意味する。 
(6)効率の良い圃場への取入れパイプ操作 

純灌漑用水量を末端水路から各圃場への取入れ水量で割ったものを圃場での水適用効

率と言う。これも、上述の水路における水搬送効率と並んで灌漑システムの効率の一要

素である。分水施設を含む灌漑ブロックでの灌漑効率を前述のとおり 84%程度と推定す

れば、概略で、分水施設の操作効率が 92%、灌漑ブロック内の末端水路における水搬送

効率が 96%、圃場水適用効率は 95%程度と推定できる。 

各灌漑地区のゲート・キーパーは、圃場の所有者による過剰の取入れを減らすべく水

管理しているが、所有者の協力が得られない場合が多い。 

なお、水適用効率が低くなる原因として、当該圃場の畦畔の状態や均平度が悪く、他

の通常の圃場より大量の用水を取入れている場合が考えられる。この場合、水適用効率

の向上は、水管理作業ではなく、主に維持補修作業によって改善されるものである。 

3.考察 

(1)灌漑効率改善のための分水量測定 

今まで、分水地点での分水作業は、圃場の水の過不足に応じて、目視により行われて

来た。そこでは、分水量を数値的に把握し、純灌漑用水量に対する割合即ち灌漑効率を

知り、それを目安とした水管理は不可能であった。そのため、他の灌漑地区で行われて

いる平均的な水準の水管理作業により実現している灌漑効率との比較が出来なかった。 

今回、各地区の農民が取水ポンプや分水施設の操作とともに操作記録を作成したこと

により、SAEDと JICAプロジェクト・チームの支援のもと灌漑ブロック毎の灌漑効率を

把握することが出来た。その結果、現在の水管理に更なる改善の余地があることが分か

った。 

今後も、必要に応じて SAEDの技術的支援のもと分水量策定を行い、灌漑効率の低い

ブロックを突き止め、適確な対策を講じることにより、灌漑システム全体の灌漑効率の

改善を目指すことが推奨される。 

(2)量水作業支援の必要性 

現在、各地区において、通常、ポンプ・オペレー

ター1人とゲート・キーパー1人の計 2人の担当者

が水管理を実施している。 
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しかしながら、取水地点近くでの流速計による水

路の流量測定・計算と分水施設での分水量計算には、

SAEDの技術的支援が必要である。 

当面の間、SAEDが量水作業を技術的に支援するこ

とが推奨される。 

(3)水管理にかかる一般農民の協力 

現在、各地区の水管理担当者の作業の力点は、適正なポンプ運転と分水施設ゲート

(ストップ・ログ)操作に置かれている。即ち、適時のポンプ運転開始・停止と適時のゲ

ートの開閉である。 

しかしながら、各圃場を所有する農民の意向により、特に、ポンプの停止とゲートの

閉塞が遅れがちで、一部の圃場のために当該灌漑ブロック全体ひいては灌漑地区全体に

過剰の用水が供給されている状況である。 

こうした状況を改善するために必要な事項は、灌漑組織として、ポンプ・オペレータ

ー、ゲート・キーパー、各圃場を所有する一般農民各自が協力して、少しでも無駄な給

水を軽減すべく灌漑施設を操作することである。 

これは、水管理のエンジニアリングの問題というよりは、水管理のための組織の問題

である。今後も、この水管理組織の適正運営に重点を置いた水管理を続けることが推奨

される。 

以上 
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精米選別機供与先一覧 
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精米選別機供与先一覧 

PAPRIZでは 2010年のプロジェクト開始以来、ほぼ年に一回のペースでセネガル川流域において

稼働している精米工場の現況調査を実施してきた。流域地区全体でどれほどの精米加工能力があり、

実際にはどのように稼働しているかを、総体的に捉えることを目的としたもので、以下の各項目を

主に調査してきた。 

 セネガル川流域における精米工場数の把握 

 各工場の最大精米能力と精米加工実績値 

 精米工場が加工する籾の、主産地もしくは生産者 GIEまたはユニオンの把握 

 精米工場に精米加工を依頼する中間業者の把握 

 精米工場が精米を販売する場合その販売先 

 精米加工の際の各加工費 

 その他 

 

同時に各工場の内部機材のレイアウトや建屋の寸法も調査した。これは主に精米選別機を供与す

る際の配置設計の参考とするためであったが、その後の各精米工場に対する技術指導の際にも有効

であった。 

下表は調査した精米工場の一覧である。3ページ以降に精米選別機を導入した各精米工場の概要

および精米選別機設置後のフローチャートを示す。フローチャートの中で破線で囲った機器（図中

のリストで灰色にしてある機器）が PAPRIZによって導入された精米選別機である。 

以下の情報は 2013 年春から秋にかけて、PAPRIZ 精米/収穫後処理担当 青木照久および PAPRIZ

ローカルスタッフの Mr.Youssou Seck および Mr.Mamadoe Sylla が行った調査によるものである。 

精米選別機を導入した各精米工場の概要 

番号 精米工場名 所在地 
精米能力 

(トン籾/時) 

回転 

フルイ 

長さ 

選別機 
昇降機 

1 GIE GICOPA Thilène 0.75 1 1 2 

2 GIE Delta Linguere Ross Béthio 3.0 1 1 0 

3 Delta 2000 Agro industrielle Ross Béthio 3.0 2 1 0 

4 Dia et Fall Ross Bethio 2.0 1 1 1 

5 GIE Thieytou Ross Bethio 1.0 1 2 1 

6 Ababacar Fall Ross Bethio 1.5 1 1 1 

7 Teranga Enterprise  Boundoum 4.0 0 1 1 

8 GIE Ronkhoise Ronkh 2.0 0 1 1 

9 Coumba Nor Thiam SUARL Thiagar 2.0 1 1 2 

10 GIE Yaye Mareme Rosso 1.0 1 0 1 

11 GIE Malal Yoro Gueye Richard Toll 2.0 0 1 1 

12 Vital Rice Mill Mbane 3.0 2 2 4 

13 GIE Paysan Haéré Lao 2.0 1 0 1 

14 Pellital Sarl Haéré Lao 1.0 1 0 1 

15 Union Kobilo  Matam 2.0 0 1 1 

16 Union Matam Matam 3.0 0 1 1 
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17 SECOSEN / GAA Ndiaye 3.0 1 1 0 

18 GIE Taif Ross Bethio 1.0 1 0 2 

19 Women's GIE of Ross Bethio Ross Bethio 0.7 1 0 1 

20 Sokhna Mbodj Boundoum 

 
0.7 1 0 1 

21 Debi-Tiguette Debi-Tiguette 2.0 0 1 1 

合  計 17 17 24 

注： 上表の精米能力は新設時の設計能力であり、実際には老朽化等に伴い上表の能力以下で操業している場合

もある。 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information 

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

GIE GICOPA  
(Groupe d’investissement et de commercialisation des produits agricoles) 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

Oumar Guèye 

 (N°detéléphone) 
(Phone number) 

77 529 9660 / 77 412 1283 

-3. Type d’entité 
Management body 

GIE 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

Dagana  

  (Village) Thilene 

  (Autres) 
 (Others) 

Communauté Rurale de Diama 

-5. Année de creation 
Establishment year 

2002 (20th Novembre) 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 3% 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 97% 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 

2. Flow Chart of the Mill 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 #2N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #1 

Flowchart of Rice Mill  #01GIE GICOPA 

No. Description No. Description 

1 Bucket Elevator 4 Bucket Elevators (2 units) 

2 Engelberg type milling machine 5 Rotary Sifter 

3 Vibrating Sieve 6 Length Grader 

 

① 

Husk and Bran 

③ 

④ 

② ⑤ ⑥ 

Inspection result by PAPRIZ 

 Remove one Vibrating Sieve. 
 Add one Rotary Sifter, one Length Grader and two Bucket Elevators. 
 Existing one Bucket Elevator can be used 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information 

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

GIE Delta Linguère 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

Momar NDIAYE, Président 

 (N°detéléphone) 
(Phone number) 

77 550 69 81  

-3. Type d’entité 
Management body 

GIE 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

Dagana  

  (Village) Ross Béthio 

  (Autres) 
 (Others) 

BP 90 

-5. Année de creation 
Establishment year 

2006 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 98%,  
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 2%, 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 

2. Flow Chart of the Mill 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill

⑧ ⑨ 

No. Description No. Description 

1 Chain Conveyor 8 Vibrating Sieve  

2 Paddy Cleaner 9 Vibrating Sieve 

3 Paddy Husker (2 units) 10 Milled Rice Control Tank 

4 Bucket Elevators (8 units) 11 Bag Weighing Machine 

5 Husk Aspirator 12 Bran collecting Cyclone 

6 Paddy Separator 13 Rotary Sifter 

7 Friction type Rice Milling Machine 14 Length Grader 

 

⑩ 

⑤ ② 

① 

③ 

④ 

⑥ 

⑦ 

⑪ 

⑫ 

Impurities 

Husk Bran 

④ 

⑬ ⑭ 

Flowchart of Rice Mill  #02 Delta Linguere 

Inspection result by PAPRIZ 

 Remove 2 existing Vibrating Sieves. 
 Add one Rotary Sifter and one Length Grader. 
 Existing Bucket Elevators can be used. 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information 

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

Delta2000 Agro Industries 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

Amadou N’Diaye 
 

 (N°detéléphone) 
(Phone number) 

776387280 

-3. Type d’entité 
Management body 

Private 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

Dagana 

  (Village) Ross Bethio 

  (Autres) 
 (Others) 

 

-5. Année de creation 
Establishment year 

1987 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 100% 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 0% 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 

  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #3 
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2. Flow Chart of the Mill 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

  

No. Description No. Description 

1 Bucket Elevators (7units) 9 Rotary Sifter (2 units) 

2 Paddy Cleaner (2units) 10 Length Grader (existing) 

3 Weigher 11 Scale 

4 Screw Conveyor (5units) 12 Dust Suction Fan 

5 Paddy Huskers with Husk Aspirator (3units) 13 Husk Blowing Fan 

6 Paddy Separators (2units) 14 Bran Collecting Cyclone 

7 Friction type Rice Milling Machine (4units) 15 Length Grader 

8 Vibrating Sieves (2units)   

 

Flowchart of Rice Mill  #3 Delta2000 Agro Industries 
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⑤ 

⑫ 
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Paddy 

Dust, Immature Grain, Straw 
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⑦ 
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to○A  
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⑥ 

⑩ 

⑧ 

Head 
Rice 

Large 
Brokens 

Large 
Brokens 

Large 
Impurities 

⑮ 

Inspection result by PAPRIZ 

 Remove two Vibrating Sieves. 
 Add two Rotary Sifters and one Length Grader. 
 One Bucket Elevator can be used. 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information  

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

Dia et Fall 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

Abda FALL   

 (N°detéléphone) 
(Phone number) 

77 443 10 74,  77 631 16 16 

-3. Type d’entité 
Management body 

Privé 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

Dagana  

  (Village) Ross Béthio 

  (Autres) 
 (Others) 

 

-5. Année de creation 
Establishment year 

2000 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 100% 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 0% 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 

2. Flow Chart of the Mill 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #4 

Flowchart of Rice Mill  #04 Dia et Fall 

⑤ 

② 

① 

③ 
④ 

⑥ 

⑦ 

Impurities, Stones Bran 

Paddy 

Husk Dust, Immature Grains 

No. Description No. Description 

1 Bucket Elevators (4units) 6 Vibrating Sieve 

2 Paddy Cleaner 7 Dust Suction Fan 

3 Scale 8 Rotary Sifter 

4 Rice Milling Machine with Paddy Husker 9 Bucket Elevator 

5 Screw Conveyor 10 Length Grader 

 

Brokens 

⑨ 

⑧ ⑩ 

Head Rice 

Inspection result by PAPRIZ 

 Remove one existing Vibrating Sieve. 
 Add one Rotary Sifter, one Length Grader and one Bucket Elevator. 
 Existing one Bucket Elevator can be used 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information  

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

GIE Thieytou 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

Serigne Falilou M’Backe 

 (N°detéléphone) 
(Phone number) 

33 963 80 18,  77 639 67 67  

-3. Type d’entité 
Management body 

GIE 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

Dagana  

  (Village) Ross Béthio 

  (Autres) 
 (Others) 

Route Nationale Rosso  

-5. Année de creation 
Establishment year 

1994 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 50% 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 50% 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 
 
2. Flow Chart of the Mill 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #5 

No. Description No. Description 

1 Bucket Elevators (2units) 5 Vibrating Sieve 

2 Paddy Husker 6 Rotary Sifter 

3 Paddy Separator 7 Length Graders (2 units for additional line) 

4 Rice Milling Machine 8 Bucket Elevator 

 

Flowchart of Rice Mill  #05 GIE Thieytou 
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④ 
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① 

⑤ 

⑦ 

Brokens Head Rice 

⑧ 

⑥ 
⑩ 

Head Rice 

Inspection result by PAPRIZ 

 Remove one Vibrating Sieve. 
 Add one Rotary Sifter, two Length Graders and one Bucket Elevator. 
 Existing one Bucket Elevator can be used. 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de baseBasic information  

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

Entreprise Agricole Ababacar Fall 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

Ababacar Fall 

 (N°detéléphone) 
(Phone number) 

77 635 54 36 

-3. Type d’entité 
Management body 

Privé 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

Dagana  

  (Village) Ross Béthio 

  (Autres) 
 (Others) 

Route Nationale 

-5. Année de creation 
Establishment year 

1993 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 100% 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 0% 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 
2. Flow Chart of the Mill 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #6
  

No. Description No. Description 

1 Bucket Elevators (5units) 7 Vibrating Sieve 

2 Paddy Cleaner 8 Dust Suction Fan 

3 Scale 9 Bran Collecting Cyclone 

4 Paddy Husker with Husk Aspirator 10 Rotary Sifter 

5 Paddy Separator 11 Bucket Elevator 

6 Friction type Rice Milling Machine 12 Length Grader 

 

Flowchart of Rice Mill  #06 Ababacar Fall 

 

⑤ 

② 

① 

③ 

④ 

⑥ 

⑨ 
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Bran 
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Dust, Immature Grain, Straw 

⑩ ⑫ 

⑪ 

⑧ 

⑦ 

Inspection result by PAPRIZ 

 Remove one Vibrating Sieve. 
 Add one Rotary Sifter, one Length Grader and one Bucket Elevator. 
 Existingtwo Bucket Elevators can be used 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de baseBasic information 

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

Teranga Enterprise 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

Mme. Lo (Katy Dièye) 
 

 (N°de téléphone) 
(Phone number) 

776467569 

-3. Type d’entité 
Management body 

Private 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

Dagana 

  (Village) Boundoum 

-5. Année de creation 
Establishment year 

2008 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 100 % 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 0 % 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 
  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #7 
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2. Flow Chart of the Mill 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

No. Description No. Description 

1 Bucket Elevators (8units) 9 Rotary Sifter 

2 Paddy Cleaner 10 Dust Suction Fan 

3 Destoner 11 Husk Blowing Fan 

4 Paddy Husker with Husk Aspirator 12 Bran Collecting Cyclone 

5 Paddy Separator 13 Bucket Elevator 

6 Abrasive type Rice Milling Machine 14 Length Grader 

7 Abrasive type Rice Milling Machine   

8 Friction type Rice Milling Machine   

 

Flowchart of Rice Mill  #07 Teranga Enterprise 
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⑫ 
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⑧ 
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Head 
Rice 

Large 
brokens 

Inspection result by PAPRIZ 

 Add one Length Grader and one Bucket Elevator. 
 Existing Rotary Sifter can be used. 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information  

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

GIE La Ronkhoise Transcom 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

GIE femmes de Ronkh,  Responsable Ndèye Mbodj Sarr 

 (N°detéléphone) 
(Phone number) 

76 340 22 87 – 76 397 83 78 

-3. Type d’entité 
Management body 

GIE 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

Dagana  

  (Village) Ronkh  

  (Autres) 
 (Others) 

 

-5. Année de creation 
Establishment year 

2004 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 100% 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 0% 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 
2. Flow Chart of the Mill 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #8 

No. Description No. Description 

1 Bucket Elevators (6units) 7 Rotary Sifter 

2 Paddy Cleaner 8 Dust Suction Fan 

3 Paddy Husker with Husk Aspirator 9 Husk Blowing Fan 

4 Paddy Separator 10 Bran Collecting Cyclone 

5 Friction type Rice Milling Machine 11 Bucket Elevator 

6 Rice Milling Machine 12 Length Grader 

 

Flowchart of Rice Mill  #8 GIE La Ronkhoise 
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Inspection result by PAPRIZ 

 Add one Length Grader and one Bucket Elevator. 
 Existing Rotary Sifter and one Bucket Elevator can be used. 
 Reconstruction of the building is needed to secure the space for Length Grader. 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information 

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

Coumba Nor Thiam (Suarl) 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

Ibrahima Sall 

 (N°de téléphone) 
(Phone number) 

33 963 63 01 – 77/639 11 87 

-3. Type d’entité 
Management body 

Privé 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

Dagana  

  (Village) Thiagar 

  (Autres) 
 (Others) 

BP 04/Rosso 

-5. Année de creation 
Establishment year 

GIE en 1987,  et la SUARL en 2007. 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 0% 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 100% 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 

2. Flow Chart of the Mill 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #9 

No. Description No. Description 

1 Bucket Elevator 6 Bag Weighing Machine 

2 Paddy Cleaner 7 Dust Suction Fan 

3 Scale 8 Rotary Sifter 

4 Rice Milling Machine with Paddy Husker 9 Bucket Elevators 

5 Vibrating Sieve   

 

Flowchart of Rice Mill  #9 Coumba Nor Thiam Suarl (old small line) 
(This mill has established new large scale line) 
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⑨ 

 

Inspection result by PAPRIZ 
 Remove one Vibrating Sieve. 
 Add one Rotary Sifter and one Bucket Elevator for old small line. 
 Add one Length Grader and one Bucket Elevator for new large line 
 Existing one Bucket Elevator can be used 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information  

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

GIE Yaye Mareme 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

Madiop Diop 

 (N°detéléphone) 
(Phone number) 

77 638 27 23  

-3. Type d’entité 
Management body 

GIE 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

Dagana 

  (Village) Rosso Sénégal 

  (Autres) 
 (Others) 

 

-5. Année de creation 
Establishment year 

2010,  2008 pour la rizerie 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 0% 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 100% 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 
2. Flow Chart of the Mill 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #10
  

No. Description No. Description 

1 Bucket Elevators (2units) 7 Dust Suction Fan 

2 Paddy Cleaner 8 Husk Blowing Fan 

3 Paddy Husker with Husk Aspirator 9 Bran Collecting Cyclone 

4 Paddy Separator 10 Bucket Elevator 

5 Friction type Rice Milling Machine 11 Rotary Sifter 

6 Vibrating Sieve   

 

Flowchart of Rice Mill  #10 GIE Yaye Mareme 
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Inspection result by PAPRIZ 

 Remove one Vibrating Sieve. 
 Add one Rotary Sifter and one Bucket Elevator. 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information 

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

GIE Malal Yoro Gueye 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

GIE Malal Yoro GUEYE 
Responsable , Madame Korka Diaw 

 (N°detéléphone) 
(Phone number) 

77 646 18 06  

-3. Type d’entité 
Management body 

GIE 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

Dagana 

  (Village) Richard Toll  

  (Autres) 
 (Others) 

Campement I 

-5. Année de creation 
Establishment year 

2006 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 10% 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 90% 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 
2. Flow Chart of the Mill 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #11 

No. Description No. Description 

1 Bucket Elevators (6 units) 7 Rotary Sifter 

2 Paddy Cleaner 8 Dust Suction Fan 

3 Paddy Husker with Husk Aspirator 9 Husk Blowing Fan 

4 Paddy Separator 10 Bran Collecting Cyclone 

5 Friction type Rice Milling Machine 11 Bucket Elevator 

6 Abrasive type Rice Milling Machine 12 Length Grader 

 

Flowchart of Rice Mill  #11 GIE Malal Yoro Gueye 
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Inspection result by PAPRIZ 

 Add one Length Grader and one Bucket Elevator. 
 Existing Rotary Sifter and one Bucket Elevator can be used. 
 Reconstruction of the building is needed to secure the space for Length Grader. 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information 

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

Vital Rice Mill 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

Representative : Mr. Malick Seck 

 (N°de téléphone) 
(Phone number) 

775161844 

-3. Type d’entité 
Management body 

Private 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

Dagana 

  (Village) Mbane 

  (Autres) 
 (Others) 

 

-5. Année de creation 
Establishment year 

2009 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 0 % 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 100 % 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 
 

  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #12 
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2. Flow Chart of the Mill 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

No. Description No. Description 

1 Bucket Elevators (10units) 10 Cylindrical Rotating Sieve 

2 Screw Conveyor 11 Rotary Sifter 

3 Mill day Bin 12 Bucket Elevator 

4 Paddy Cleaner 13 Rotary Sifter 

5 Paddy Husker with Husk Aspirator 14 Length Grader 

6 Paddy Separator 15 Whole Rice Tank 

7 Stoner 16 Dust Suction Fan 

8 Friction type Rice Milling Machine 17 Husk Blowing Fan 

9 Abrasive type Rice Milling Machine   Bran Collecting Cyclone 

 

Flowchart of Rice Mill  #12 Vital Rice Mill 
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Note: Above figure shows the machine arrangement for one line. This rice mill consists of two lines. 

Inspection result by PAPRIZ 

 Add two Rotary Sifters, two Length Graders and four Bucket Elevators (for two lines) 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information 

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

GIE le Paysan 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

Abdou Karim Soh 

 (N°de téléphone) 
(Phone number) 

77 638 46 05  

-3. Type d’entité 
Management body 

GIE 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

Podor 

  (Village) Haere-Lao 

  (Autres) 
 (Others) 

BP 04 
 

-5. Année de creation 
Establishment year 

2006 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 20%  
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 80% 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 

2. Flow Chart of the Mill 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #13 

No. Description No. Description 

1 Bucket Elevators (3units) 6 Length Grader 

2 Paddy Cleaner 7 Dust Suction Fan 

3 Scale 8 Bucket Elevator 

4 Screw Conveyors 9 Rotary Sifter 

5 Rice Milling Machines with Paddy Husker   

 

Flowchart of Rice Mill  #13 GIE Le Paysan 
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Inspection result by PAPRIZ 

 Add one Rotary Sifter and one Bucket Elevator. 
 Existing Length Grader and one Bucket Elevator can be used. 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information 

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

Pellital Sarl (private) 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

Amadou Thiam 

 (N°de téléphone) 
(Phone number) 

774506763 

-3. Type d’entité 
Management body 

Private 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

Haéré Lao 

  (Village) Haere Lao 

  (Autres) 
 (Others) 

 

-5. Année de creation 
Establishment year 

2008 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 1 % 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 99 % 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 

2. Flow Chart of the Mill 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #14 

Flowchart of Rice Mill  #14 Pellital Sarl 

No. Description No. Description 

1 Engelberg type milling machines (2units) 4 Rotary Sifter 

2 Bucket Elevator 5 Bucket Elevator 

3 Vibrating Sieve   

 

① 

Husk and Bran 

② 

④ ③ 

⑤ 

Inspection result by PAPRIZ 

 Remove one Vibrating Sieve. 
 Add one Rotary Sifter and one Bucket Elevator. 
 Existing one Bucket Elevator can be used 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information 

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

Union KOBILO 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

Union des GIE du casier de Kobilo 

 (N°detéléphone) 
(Phone number) 

77 563 64 97  

-3. Type d’entité 
Management body 

Union 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

Matam 

  (Village) Kobilo 

  (Autres) 
 (Others) 

Bokidiawé 

-5. Année de creation 
Establishment year 

2004 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 100 % 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 0 % 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 
2. Flow Chart of the Mill 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #15 

No. Description No. Description 

1 Bucket Elevators (6units) 7 Rotary Sifter 

2 Paddy Cleaner 8 Dust Suction Fan 

3 Paddy Husker with Husk Aspirator 9 Husk Blowing Fan 

4 Paddy Separator 10 Bran Collecting Cyclone 

5 Friction type Rice Milling Machine 11 Bucket Elevator 

6 Abrasive type Rice Milling Machine 12 Length Grader 

 

Flowchart of Rice Mill #15Union Kobilo 
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Inspection result by PAPRIZ 

 Add one Length Grader and one Bucket Elevator. 
 Existing Rotary Sifter and one Bucket Elevator can be used. 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information 

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

Union Matam 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

Union des GIE du casier de Matam 
Président : Ibrahima Thioub 

 (N°de téléphone) 
(Phone number) 

775420412 

-3. Type d’entité 
Management body 

Union 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

Matam 

  (Village)  

  (Autres) 
 (Others) 

 

-5. Année de creation 
Establishment year 

2012 

-6. Type d’activités (previsions) 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 30% 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 70% 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 
  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #16 
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2. Flow Chart of the Mill 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

No. Description No. Description 

1 Bucket Elevators (9units) 9 Friction type Rice Milling Machine 

2 Paddy Cleaner 10 Rotary Sifter 

3 Destoner 11 Dust Suction Fan 

4 Scale 12 Husk Blowing Fan 

5 Paddy Husker with Husk Aspirator 13 Bran Collecting Cyclone 

6 Paddy Separator 14 Bucket Elevator 

7 Abrasive type Rice Milling Machine 15 Length Grader 

8 Abrasive type Rice Milling Machine 16  

6 Abrasive type Rice Milling Machine 12 Length Grader 

 

Flowchart of Rice Mill  #16 Union Matam 
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Inspection result by PAPRIZ 

 Add one Length Grader and one Bucket Elevator. 
 Existing Rotary Sifter and one Bucket Elevator can be used. 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information 

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

SECOSEN / GAA 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

Owned by Ubrahim Seydi, operated by SECOSEN 
Representative : Mr. Kevin Torck (SECOSEN) 

 (N°detéléphone) 
(Phone number) 

764770511 

-3. Type d’entité 
Management body 

Private 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

Dagana 

  (Village) Ndiaye 

  (Autres) 
 (Others) 

 

-5. Année de creation 
Establishment year 

2006 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 0 % 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 100 % 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 
  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #17 
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2. Flow Chart of the Mill 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

No. Description No. Description 

1 Bucket Elevators (8units) 9 Rotary Sifter 

2 Paddy Cleaner 10 Dust Suction Fan 

3 Destoner 11 Husk Blowing Fan 

4 Paddy Husker with Husk Aspirator 12 Bran Collecting Cyclone 

5 Paddy Separator 13 Bucket Elevator (should be provided by Rice Mill) 

6 Abrasive type Rice Milling Machine 14 Rotary Sifter 

7 Abrasive type Rice Milling Machine 15 Length Grader 

8 Friction type Rice Milling Machine   

 

Flowchart of Rice Mill  #17SECOSEN / GAA 
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Inspection result by PAPRIZ 

 Add one Rotary Sifter and one Length Grader. 
 One Bucket Elevator to be provided by Rice Mill 
 Existing Rotary Sifter can be used. 



 

- 25 - 

Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information 

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

GIE Taif 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

 

 (N°detéléphone) 
(Phone number) 

 

-3. Type d’entité 
Management body 

 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

 

  (Village)  

  (Autres) 
 (Others) 

 

-5. Année de creation 
Establishment year 

 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy):  % 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc):  % 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 
2. Flow Chart of the Mill 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #18 

Flowchart of Rice Mill  #18 GIE Taif 
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No. Description No. Description 

1 Bucket Elevators (2units) 5 Friction type Rice Milling Machine 

2 Paddy Cleaner 6 Rotary Sifter 

3 Paddy Husker (2units) 7 Husk Blowing Fan 

4 Bucket Elevators (2units)   

 

④ 

Inspection result by PAPRIZ 

 Add one Rotary Sifter and two Bucket Elevators. 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information 

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

Wemen’s GIE of Ross Bethio 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

 

 (N°detéléphone) 
(Phone number) 

 

-3. Type d’entité 
Management body 

 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

 

  (Village)  

  (Autres) 
 (Others) 

 

-5. Année de creation 
Establishment year 

 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy):  % 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc):  % 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 
2. Flow Chart of the Mill 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #19 

Inspection result by PAPRIZ 

 Add one Rotary Sifter and one Bucket Elevator. 

Flowchart of Rice Mill   #19 Women’s GIE of Ross Bethio 

 

No. Description 

1 Engelberg type husking & milling machine 

2 Bucket Elevator 

3 Rotary Sifter 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information 

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

Sokhna Mbodj 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

 

 (N°detéléphone) 
(Phone number) 

 

-3. Type d’entité 
Management body 

 

-4. Adresse (Departem) 
 (District) 

 

  (Village)  

  (Autres) 
 (Others) 

 

-5. Année de creation 
Establishment year 

 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy):  % 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc):  % 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 
2. Flow Chart of the Mill 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #20 

Flowchart of Rice Mill   #20 Sokhna Mbodj 

 

No. Description 

1 Friction type husking & milling machine 

2 Bucket Elevator 

3 Rotary Sifter 

 

① 

Husk and Bran 

② 

③ 

  

Inspection result by PAPRIZ 

 Add one Rotary Sifter and one Bucket Elevator. 
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Rice Miller’s Portfolio 

1. Information de base  Basic information 

-1. Nom de l’usine 
Name of the Mill 

Union Debi-Tiguette (Rice Mill #1 : Colombini) 

-2. Nom du propriétaire 
Name of the owner 

Union des Organisations Paysannes de Débi-Tiguette 

 (N°de téléphone) 
(Phone number) 

77 636 81 46 – 77 641 61 83 – 77 410 40 77 

-3. Type d’entité 
Management body 

Union 

-4. Adresse  (Departem) 
 (District) 

Dagana  

  (Village) Débi-Tiguette 

  (Autres) 
 (Others) 

     

-5. Année de creation 
Establishment year 

1996 

-6. Type d’activités 
Mill category 

(1) contrat de prestation (Reçois l’argent de prestation du propriétaire de paddy): 15 % 
 Contract milling (collect milling charge only from paddy supplier) 

(2) usinage pour soi même (achat paddy, usinage and vente du riz blanc): 85 % 
 Commercial milling (purchase paddy, mill and sell milled rice) 

 
2. Flow Chart of the Mill 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

N° de rizerie:  

Number of Rice Mill #21 

Flowchart of Rice Mill   #21 Union Debi-Tiguette 

No. Description No. Description 

1 Paddy Cleaner 5 Dust Suction Fan 

2 Rice Milling Machine with Paddy Husker (3 units) 6 Bucket Elevator 

3 Vibrating Sieve (2 units) 7 Length Grader 

4 Bucket Elevators (3 units)   
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Inspection result by PAPRIZ 

 Remove 2 Vibrating Sieves. 
 Add one Length Grader and one Bucket Elevator. 
 Existing one Bucket Elevator can be used 
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精米業者協会（ARN）の小規模貸付制度 



- 1 - 

精米業者協会（ARN）の小規模貸付制度 

PAPRIZプロジェクトの一環として実施された精米選別機供与に際し、徴収した分担金（選別機

代金の 20％相当額）を原資として、精米業者協会（ARN）会員に対する小規模貸付制度を構築し、

貸付事業を開始した。原資の総額は約 4,400万セーファーフランで、2014年 1月末現在の為替レ

ートで換算すると円貨約 930万円相当である。この原資は Caisse Nationale de Crédit Agricole 

du Sénégal：セネガル農業金融公庫(CNCAS）の ARN 貸付制度専用口座に全額が預金されている。 

2013 年末に ARN が CNCAS と貸付制度に関する運用規定案を策定し、合意に達した。規定案は

2014 年 2 月初旬に開催が予定されている ARN 総会で、正式に承認される予定である。規定案(概

訳英文)を添付する。 

一方、運用規程案の正式決定を前に、2013年雨季作米の精米加工（2013年 12月から 2014年 3

月くらいまでの精米工場の稼働）のために必要なスペアパーツを購入するため、少額の融資依頼

が複数の ARN 協会員よりなされた。ARN 内部で検討した結果、これらの協会員に対し試験的に貸

し付けを行うことを決定し、借用書等を作成したうえで実行された。概要を以下の表に示す。工

場番号 8および 11は使用機材が同一のため、双方話し合って品目及び数量を統一したもの。 

工場 

番号 
工場名 

借入金額 

(Fcfa) 
借入日 借入期間 返済予定日 

8 GIE la Ronkhoise 564,000 2013 年 11月 12日 4か月 2014年 3月 12日 

11 GIE Maral Yoro Gueye 564,000 2013 年 11月 15日 4か月 2014年 3月 15日 

18 GIE Taif 522,000 2013 年 11月 18日 4か月 2014年 3月 18日 

19 GIE des Femmes de Ross Bethio 350,000 2013 年 11月 15日 3.5か月 2014年 3月 3日 

合 計 2,000,000    

 

今回の貸し付けは試験的なものであるが、使用する書類は正式なものと同様にすべく準備した。

次ページに使用した書類を示す。 

貸し付けを実施した 4 工場を調査したところ、稼働状況は順調で各工場とも貸付期限までには

全額返済できる見込みであり、少額ながらも本貸付制度の理念に沿った融資を実施することがで

きた。 
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添付資料：ARNおよび CNCASが策定した貸付制度に関する運用規定（案） 
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PREAMBULE 

- Whereas the establishment, in 2010, by the Government of Japan and Government of Senegal of 
the Project for the Improvement of Rice Productivity in the Senegal River Valley Irrigation 
Scheme (PAPRIZ) the purpose of which is to contribute to the development of the rice sector in 
the Senegal River Valley, 

- Whereas this project's specific objective is to improve the rice farming productivity and 
profitability in the departments of Dagana and Podor located in the region of Saint Louis, 

- Whereas the important role played by equipment in rice processing and more particularly in the 
end product grading and quality, 

- Whereas the important effort made by the project to provide rice millers with rice processing 
equipment, 

- Whereas the establishment of a seed fund amounting to 43,790,000 CFAF for the financing system 
through the mobilization of rice millers' financial contributions to the equipment programme,  

- Whereas one of the objectives of PAPRIZ aiming, through its "introduction into microfinance" 
components to facilitate the establishment of a suitable and secured financing system for the 
Association of Northern Rice Millers,  

- Whereas the will expressed by the Association of Northern Rice Millers and National Agricultural 
Credit Bank of Senegal to build a mutually beneficial partnership,  

Between, on the one hand,  
The GIE of the Association the Northern Rice Millers (ARN), registered by the commercial court 
of Saint Louis on 8 November 2012 under n° RC SN/ST/2012 C 1052, headquartered in Ross 
Béthio s/c SAED delegation, represented by its President Mr Aboubacar FALL and hereinafter 
called "ARN",  

and, on the other one,  

The National Agricultural Credit Bank of Senegal (CNCAS), a Limited Liability Company 
with a capital of nine billion eight hundred eighty nine million and two hundred thousands, 
headquartered at 31-33 Rue El Hadji Amadou Assane Ndoye X Colbert, Place de l'Indépendance 
Dakar; duly represented by its Director General Mister Arfang Boubacar DAFFE, hereinafter 
called "CNCAS". 

The following has been agreed and decided upon:  

ARTICLE 1: PURPOSE OF THE PROTOCOL  
The purpose of this protocol is the put in place a financing system in aid of rice agro-industries 
in the Senegal River Valley. 

ARTICLE 2: BENEFICIAIRIES  
The organizational structures members of ARN are the main beneficiaries of the loans granted as 
part of the financing system, purpose of this protocol. 

ARTICLE 3: ELIGIBILITY CONDITIONS  
All the ARN members, in compliance with the Association and CNCAS, are eligible for the 
financing system.  

Furthermore, they shall:  
 Be authorized by ARN for their eligibility for the established guarantee fund, 
 Open a current account in the CNCAS books, 
 Undertake to have the incomes generated by the activities of the rice mill domiciled in the 

bank account opened in CNCAS, 
 Accept a deduction up to 0.5% of the amount of the loan as a contribution to the ARN 

operation (deduction limited to a maximum of 100,000CFAF), 
 Contribute up to 0.5% of the amount of the loan received for the consolidation 

and sustainability of the established fund, 
 Present all the other forms of guarantees provided by law and required by CNCAS. 

 
 



- 4 - 

ARTICLE 4: FINANCED OBJECTS 
The needs to be financed under the protocol shall be directly related to the operation of rice mills 
managed by the ARN members.  

The financed objects also concern the need of working capital for the operation, maintenance of 
the plant as well as purchase of raw materials and equipment.  

ARTICLE 5: ACCESS CONDITIONS 
The following financing conditions were selected as part of this protocol:  

  Opening of a current account on behalf of the borrowing entity,  
 Preparation of all required documents, 
 Ceiling amount: 20,000,000 CFAF,  
 Annual interest rate:  

9% excluding taxes for equipment loans  
12% excluding taxes for working capital loans  

 Personal contribution of 10% of the project amount. It will be kept in an account blocked 
throughout the loan period. 

 The contribution to the sustainability of the guarantee fund is 0.5% of the amount of granted 
loans. This amount shall be mobilized before any loan provision. So is the can of the personal 
contribution as well as the loan application and insurance costs,  

 The application costs are set at 30,000 CFAF for loan amounts lower than 10,000,000CFAF 
and 50,000CFAF beyond that,  

 Insurance: taking out a life insurance policy for all (short and medium-term loans), 
 The maximum loan period limited to 12 months for working capital loans and 3 years for 

equipment,  
 The repayment periodicity will be adjusted to income generating rhythm of the financed 

activity: it can be monthly, bimonthly, quarterly or "in fine" (end of the farming season).  

ARTICLE 6: GUARANTIES  
A guarantee fund of 43,790,000CFAF shall be put in place as part of this MOU. The 
aforementioned amount will be domiciled in the books of CNCAS and put in a special account 
opened on behalf of ARN.  

It will be strengthened by:  

  the contributions of beneficiaries up to 0.5% of granted amounts, 
 any other resource provided by public authorities or technical and financial partners,  
 the annual remuneration, amounted to 1.5% of all included taxes, paid by CNCAS.  

The guarantee fund covers the default risk related to the receivables up to 50% of amounts due 
and outstanding.  

CNCAS can ask the mobilization of the guarantee fund to compensate losses on impaired loans. 
Any debt not settled six months after the deadline is regarded as impaired.  

Every impaired loan leads to the pronunciation of the term forfeiture.  

Thus, the calculation of amounts to be mobilized will be made based on the whole amount that 
remains to be paid (capital and interest) after the pronunciation of the term forfeiture.  

CNCAS shall make a request and attached it the supporting documents of actions undertaken to 
ensure the debt collection.  

Even after the mobilization, CNCAS carries on the collection actions and any amount cashed 
under the mobilized amount shall be returned into the guaranteed fund domiciliary account.  

CNCAS reserves the right to demand a complementary guarantee to the developer.  

ARTICLE 7: FUNDING REQUEST MANAGEMENT  
A Loan Advisory Committee shall be put in place and be in charge of shortlisting applications.  

This Loan Advisory Committee (LAC) will be made up of: 

 Two CNCAS representatives, 
 Two ARN representatives. 

It will be extended to SAED as an observer. 

Minutes of meeting signed by members in attendance will be prepared at the end of each 
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meeting.  

The final decision to grant or reject the application rests with bodies authorized CNCAS for that 
purpose.  

CNCAS shall officially inform rice millers (promoter and ARN) about the made decisions. The 
funding request processing duration must not exceed fifteen (15 days) at most, from the date 
CNCAS receives the complete application documents.  

ARTICLE 8: CNCAS COMMITMENTS  
CNCAS undertakes to:  

 Remunerate, at the rate of 1.5% all taxes included, the balance available on the domiciled 
guarantee funds 

 Process  with due diligence the individual funding requests made by ARN on behalf of its 
members in accordance with the terms and conditions specified in this protocol. ARN cannot 
apply for a loan on its own behalf. 

  
 Carry on the collection of granted loans by using all legal means provided for that purpose,  
 Produce for ARN a monthly report on the progress of the processing of received funding 

requests with a copy to SAED.  

This report shall mention among others:  
 The accumulation of loans granted loans to ARN and its members; 
 The number of cases funded according to the needs (working capital, equipment);  
 The received repayments; 
 The outstanding loans; 
 Litigation  

ARTICLE 9: ARN COMMITMENTS 
As part of the implementation of the financing system that is the purpose of this protocol, ARN 
must: 

 Open a special account in the CNCAS books, deposit in it the seed fund of "forty three 
million seven hundred ninety thousand CFA francs" (43,790,000CFAF) meant to cover, up to 
50%, the risk of non-repayment of loans granted to its members, 

 Inform its members about the provisions of this protocol, 
 Give its opinion on the requests made by its members, 
 Submit CNCAS the loans requests endorsed by their good offices,  
 Accept an accounting monitoring of entities benefiting from the loans and seed fund, to be 

carried out by CGER.  

Furthermore, ARN undertakes to: 

 Ensure the monitoring of loan applications submitted to CNCAS for financing, 
 Support CNCAS in the loan collection, 
 Mobilize rice millers involved in the financing system, to meet commitments,  
 Organize monitoring missions in collaboration with CNCAS and SAED, 
 Provide CNCAS and SAED with a detailed report: 
 The difficulties pointed out by rice millers,  
 The use of funds acquired by rice millers, 
 The updated situation of rice millers (rice millers, members of ARN).  

ARTICLE 10: MONITORING OF THE PROTOCOL 
The monitoring of this protocol is entrusted to the Monitoring Committee that meets once every 
three months and whenever necessary.  

The Monitoring Committee (MC) is made up of: 

 Two CNCAS representatives, 
 Two ARN representatives, 
 One SAED representative. 

The MC can call upon resource persons as observers. It is presided over by CNCAS and its 
secretariat is provided by ARN.  

It will be in charge, after six (06) months of operation, of evaluating if need be measures 
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necessary for the improvement of the situation.  

ARTICLE 11: MISCELLANEOUS  

Non-compliance with commitments  

Any non-compliance with the provisions of the present memorandum of understanding by one of 
the parties results in the termination of the protocol by the other party.  

Effect  
This protocol takes effect from the date of its signature by the parties.  

Duration  
This memorandum of understanding is signed for duration of two years renewable by tacit 
agreement.  

Modification and termination of the protocol  
The modifications of the memorandum of understanding will take the form of amendments.  

The termination shall be preceded by a notice of three months given to the other party by 
registered letter with an acknowledgement of receipt.  

Litigations and arbitration  
All litigations that would occur in the implementation of this memorandum of understanding will 
be settled on friendly terms. Otherwise, it will be referred to the jurisdictions having competence 
over this matter.  

Choice of residence  
 The GIE of the Association of the Northern Rice Millers, Ross Béthio, s/c Délégation SAED  
 National Bank for Agricultural Credit of Senegal (CNCAS), 31-33 Rue El Hadji Amadou 

Assane Ndoye X Colbert, Place de l'Indépendance, BP 3890 Dakar.  

Declaration 
The parties declare they have read and accepted the clauses in this memorandum of 
understanding and undertake to comply fully with them. 

 

Done in Dakar………………………………….in four (4) original copies. 

 FOR CNCAS FOR THE ARN GIE 

 

 THE DIRECTOR GENERAL THE PRESIDENT 

 ARFANG BOUBACAR DAFFE ABOUBACAR FALL 
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 貸付要請書 使途説明書（購入品等詳細） 

貸付金受領書 
返済通知書 

本書は貸付金を CNCASに返済した際に
ARNに提出する。1月末現在、未返済の
ため本書は提出されていない。 
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